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Einleitung
Gerätebeschreibung
Husqvarna 522iHD60, 522iHD75, 522iHDR60 sind
Akku-Heckenscheren.

Wir arbeiten laufend daran, Ihre Sicherheit und die
Effektivität während des Betriebs zu verbessern.
Ihr Servicehändler steht Ihnen gerne für weitere
Informationen zur Verfügung.

Verwendungszweck
Verwenden Sie das Gerät zum Schneiden von Ästen
und Zweigen. Verwenden Sie das Gerät nicht für andere
Aufgaben.

Geräteübersicht
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1. Bedienungsanleitung
2. Transportschutz
3. Klinge
4. Klingenschutz
5. Handschutz

6. Vorderer Handgriff
7. Gashebelsperre
8. ON/OFF-Taste
9. Anwenderschnittstelle
10. Bluetooth®-Anzeige
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11. Modusanzeige
12. Akkustatusanzeige
13. Warnanzeige
14. Modustaste
15. Akkuanzeigetaste
16. Akku (Zubehör)
17. Akkuentriegelungstaste
18. Akkuladegerät (Zubehör)
19. Lade- und Fehleranzeige am Ladegerät
20. Gashebel
21. Verriegelung für Griff
22. Hinterer Handgriff

Hinweis: Akku und Ladegerät können bei
verschiedenen Modellen unterschiedlich aussehen.

Symbole auf dem Gerät
WARNUNG! Dieses Gerät ist gefährlich.
Wenn das Gerät nicht sorgfältig
und ordnungsgemäß verwendet wird,
kann es zu Verletzungen oder zum
Tod des Bedieners oder anderer
Personen kommen. Zur Vermeidung
von Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen lesen und
befolgen Sie alle Sicherheitshinweise in
der Bedienungsanleitung. Lesen Sie die
Bedienungsanleitung sorgfältig durch, und
machen Sie sich vor der Benutzung mit
dem Inhalt vertraut.

Tragen Sie einen zugelassenen
Augenschutz.

Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

Halten Sie Ihre Hände von der Klinge fern.

Dieses Gerät entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

Weder das Gerät noch die Verpackung
dürfen über den Hausmüll entsorgt
werden. Das Gerät und die Verpackung
sind an einer Recyclingstation abzugeben,
damit die elektrischen und elektronischen
Komponenten wiedergewonnen werden
können. (Gilt nur für Europa)

Wenn das Gerät mit Bluetooth®-Drahtlos-
Technologie ausgestattet ist, finden Sie
das Bluetooth®-Symbol auf dem Etikett
mit der Bezeichnung des Geräts. Siehe
Bluetooth®-Drahtlostechnologie auf Seite
13.

Spritzwassergeschützt.

Gleichstrom.

Umweltbelastende Geräuschemissionen
gemäß der EG-Richtlinie. Die Emission
des Geräts ist im Abschnitt „Technische
Daten“ und auf dem Geräteschild
angegeben.

Verriegelung für Griffeinstellung.

Nicht schmieren.

Manuelle Getriebedrehung.

yyyywwxxxx Auf dem Typenschild ist die Serien-
nummer angegeben. yyyy ist das
Produktionsjahr, ww die Produktions-
woche und xxxx die fortlaufende
Nummer.

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber auf dem Gerät
beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen, die in
einigen Märkten gelten.

Produktschäden
Wir haften nicht für Schäden an unserem Produkt,
wenn:

• das Gerät nicht ordnungsgemäß repariert wird.
• das Gerät mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

• ein Zubehörteil mit dem Gerät verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.
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• das Gerät nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit
Sicherheitsdefinitionen
Warnungen, Vorsichtsmaßnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schäden am
Gerät, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Für weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nötig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie
alle für dieses Elektrowerkzeug
vorgesehenen Sicherheitshinweise,
Anleitungen, Abbildungen und technischen
Daten. Wenn Sie die unten stehenden
Anweisungen nicht befolgen, kann dies
zu elektrischen Schlägen, Brand und/oder
schweren Verletzungen führen. Bewahren
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen für
spätere Referenzzwecke auf.

Hinweis: Der Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf Ihr über die Netzversorgung betriebenes
(kabelgebundenes) Elektrowerkzeug.

Sicherheit im Arbeitsbereich
• Sorgen Sie für einen sauberen und gut

ausgeleuchteten Arbeitsbereich. Durch zugestellte
oder dunkle Arbeitsbereiche steigt die Unfallgefahr
stark an.

• Betreiben Sie das Gerät niemals an Orten, an
denen Explosionsgefahr besteht, z. B. in der Nähe
von leicht entzündlichen Flüssigkeiten, Gasen oder
Staubansammlungen. Bei der Arbeit mit dem Gerät
kann es zu Funkenbildung kommen, wodurch sich
Staub oder Dämpfe entzünden können.

• Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät dafür, dass
sich keine Kinder oder unbefugte Personen in der
Nähe befinden. Durch Ablenkungen können Sie die
Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
• Die Netzstecker des Geräts müssen zur Steckdose

passen. Der Netzstecker darf in keiner Weise
verändert werden. Verwenden Sie bei Geräten mit
Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren das Risiko eines Stromschlags.

• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kühlschränken. Bei Körperkontakt
mit geerdeten Gegenständen besteht ein erhöhtes
Stromschlagrisiko.

• Verwenden Sie das Gerät nicht im Regen oder in
feuchter Umgebung. Wenn Wasser in das Gerät
eindringt, kann das Risiko eines Stromschlags oder
einer Fehlfunktion erhöht werden, was wiederum zu
Verletzungen führen kann.

• Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbräuchlich. Verwenden Sie das Anschlusskabel
niemals zum Tragen oder Heranziehen des
Geräts, und ziehen Sie den Stecker nicht am
Anschlusskabel aus der Steckdose. Halten Sie das
Kabel fern von Hitzequellen, Öl, scharfen Kanten
und beweglichen Teilen. Beschädigte oder verdrehte
Anschlusskabel erhöhen das Stromschlagrisiko.

• Wenn Sie das Gerät im Freien benutzen,
verwenden Sie ein für den Außeneinsatz geeignetes
Verlängerungskabel. Die Verwendung eines für den
Außeneinsatz geeigneten Kabels verringert das
Risiko eines Stromschlags.

• Falls der Einsatz eines Geräts in einer feuchten
Umgebung nicht zu vermeiden ist, benutzen Sie
eine Stromversorgung mit Fehlerstromschutzschalter
(RCD). Die Verwendung einer Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) verringert das Risiko eines
elektrischen Schlags.

Persönliche Sicherheit
• Bleiben Sie aufmerksam, achten Sie auf das,

was Sie tun, und setzen Sie Ihren gesunden
Menschenverstand ein, wenn Sie mit dem Gerät
arbeiten. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Bei der
Arbeit mit dem Gerät können bereits kurze Phasen
der Unaufmerksamkeit zu schweren Verletzungen
führen.

• Tragen Sie eine persönliche Schutzausrüstung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
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Schutzausrüstung wie Atemschutzmaske,
rutschsichere Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und
Gehörschutz senkt bei angemessenem Einsatz das
Verletzungsrisiko.

• Vermeiden Sie ein versehentliches Starten. Achten
Sie darauf, dass sich der Schalter in der OFF-
Stellung befindet, bevor Sie das Elektrowerkzeug
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschließen oder es hochheben oder herumtragen.
Durch Herumtragen des Geräts mit dem Finger
am Schalter bzw. das Einstecken des Steckers bei
betätigtem Schalter erhöht sich das Unfallrisiko.

• Entfernen Sie sämtliche Einstellschlüssel, bevor Sie
das Gerät einschalten. Ein an einem beweglichen
Teil des Geräts angebrachter Schlüssel kann zu
Verletzungen führen.

• Sorgen Sie für einen festen Stand. Achten
Sie jederzeit darauf, sicher zu stehen und das
Gleichgewicht zu bewahren. Dadurch haben Sie das
Gerät in unerwarteten Situationen besser im Griff.

• Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie niemals lose
sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar
und Kleidung von beweglichen Teilen fern. Lose
sitzende Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

• Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und
Staubsammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen
und eingesetzt werden. Die Verwendung von
Staubsammelvorrichtungen vermindert durch Staub
verursachte Gefahren.

• Lassen Sie nicht zu, dass Sie wegen Vertrautheit
durch häufige Verwendung der Werkzeuge
selbstgefällig werden und die Sicherheitsgrundsätze
der Werkzeuge ignorieren. Eine achtlose Handlung
kann im Bruchteil einer Sekunde zu schweren
Verletzungen führen.

Verwendung und Pflege von
Elektrowerkzeugen
• Überbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für Ihren
Einsatzzweck. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt
seine Arbeit bei bestimmungsgemäßem Einsatz
besser und sicherer.

• Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es
sich nicht am Schalter ein- und ausschalten lässt.
Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betätigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

• Trennen Sie das Elektrowerkzeug von der
Stromversorgung, bzw. entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile
austauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

• Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern, und lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug

bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge stellen in ungeschulten Händen
eine Gefahr dar.

• Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör. Prüfen
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt und
Leichtgängigkeit beweglicher Teile, Beschädigungen
von Teilen sowie auf jegliche andere Zustände,
die sich auf den Betrieb des Elektrowerkzeugs
auswirken können. Bei Beschädigungen lassen
Sie das Elektrowerkzeug reparieren, bevor Sie es
benutzen. Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind
auf schlechte Wartung zurückzuführen.

• Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Ordnungsgemäß gewartete Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten bleiben seltener hängen
und sind einfacher zu bedienen.

• Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör,
Werkzeugeinsätze und Ähnliches in
Übereinstimmung mit diesen Anweisungen und
auf die für das jeweilige Elektrowerkzeug
bestimmungsgemäße Weise, und beachten Sie
dabei die jeweiligen Arbeitsbedingungen und die
Art der auszuführenden Arbeiten. Der Einsatz
eines Elektrowerkzeugs für Zwecke, die von
den hier angegebenen abweichen, kann zu
Gefahrensituationen führen.

• Halten Sie die Handgriffe und Griffflächen trocken,
sauber und frei von Öl und Fett. Wenn Handgriffe
und Griffflächen rutschig sind, kann das Werkzeug
in unerwarteten Situationen nicht sicher bedient und
kontrolliert werden.

Verwendung und Pflege von akkubetriebenen
Werkzeugen
• Eine Aufladung darf nur mit dem vom Hersteller

vorgeschriebenen Ladegerät durchgeführt werden.
Durch ein für einen bestimmten Akkutyp geeignetes
Ladegerät kann Brandgefahr entstehen, wenn es für
einen anderen Akku verwendet wird.

• Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit speziell
ausgezeichneten Akkus. Die Verwendung anderer
Akkus kann zu Verletzungs- und Brandgefahr
führen.

• Wird der Akku nicht verwendet, halten Sie
ihn von Metallgegenständen wie Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder
anderen kleineren Metallobjekten fern, da es zu
einer Überbrückung der Kontakte kommen könnte.
Durch Kurzschluss der Akkuklemmen kann es zu
Verbrennungen oder Bränden kommen.

• Unter missbräuchlichen Bedingungen kann
Flüssigkeit aus dem Akku austreten; vermeiden
Sie Kontakt damit. Bei versehentlichem Hautkontakt
sofort mit Wasser abspülen. Sollten Ihre Augen
damit in Berührung gekommen sein, suchen
Sie sofort ärztliche Hilfe auf. Durch austretende
Flüssigkeit aus dem Akku kann es zu Reizungen
oder Verbrennungen kommen.
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• Verwenden Sie keinen Akku und kein Werkzeug,
der bzw. das defekt ist oder modifiziert wurde.
Beschädigte oder modifizierte Akkus können ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, welches
zu Feuer, Explosionen oder Verletzungsgefahren
führen kann.

• Setzen Sie Akkus oder Werkzeuge keinem Feuer
oder übermäßigen Temperaturen aus.Bei Brand
oder Temperaturen über 130 °C (265 °F) kann es
zu Explosionen kommen.

• Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku oder das Werkzeug nicht
außerhalb des in der Anleitung angegebenen
Temperaturbereichs auf.Unsachgemäßes Aufladen
oder bei Temperaturen außerhalb des angegebenen
Bereichs kann den Akku beschädigen und die
Brandgefahr erhöhen.

Service
• Lassen Sie das Elektrowerkzeug von einem

qualifizierten Fachmann reparieren, und bestehen
Sie darauf, dass nur Originalersatzteile verwendet
werden. Auf diese Weise wird dafür gesorgt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs nicht
beeinträchtigt wird.

• Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Akkus
dürfen nur vom Hersteller oder von autorisierten
Serviceanbietern gewartet werden.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren
• Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei

schlechtem Wetter, insbesondere dann nicht, wenn
die Gefahr eines Blitzeinschlages besteht. Dadurch
wird die Gefahr eines Blitzschlags reduziert.

• Halten Sie alle Kabel vom Schnittbereich fern. In
Hecken oder Büschen können stromführende Kabel
verlaufen, die versehentlich mit den Klingen in
Kontakt kommen könnten.

• Tragen Sie einen Gehörschutz. Eine geeignete
Schutzausrüstung verringert das Risiko von
Gehörschäden.

• Halten Sie die Heckenschere nur an den isolierten
Griffoberflächen fest, da die Klinge sonst ggf.
in Kontakt mit verborgener Verkabelung kommt.
Klingen, die mit einem stromführenden Leiter in
Kontakt kommen, können freiliegende Metallteile
der Heckenschere unter Strom setzen und dem
Bediener einen Stromschlag versetzen.

• Halten Sie alle Körperteile von den Klingen fern.
Entfernen Sie geschnittenes Material nicht und
halten Sie zu schneidendes Material nicht fest, wenn
sich die Klingen bewegen. Die Klingen bewegen
sich nach dem Ausschalten des Motors weiter. Bei
der Arbeit mit der Heckenschere können bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen führen.

• Stellen Sie beim Beseitigen von eingeklemmtem
Material oder bei der Wartung der Heckenschere
sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und
der Akku entfernt oder getrennt ist. Eine unerwartete

Betätigung der Heckenschere beim Entfernen von
festklemmendem Material oder bei der Wartung
kann zu schweren Verletzungen führen.

• Tragen Sie die Heckenschere mit zum Stillstand
gekommenen Klingen am Griff und achten Sie
darauf, dass Sie keine Schalter betätigen. Ein
ordnungsgemäßer Transport der Heckenschere
verringert das Risiko eines unbeabsichtigten
Betriebs und daraus resultierender Verletzungen
durch die Klingen.

• Verwenden Sie beim Transportieren oder
Aufbewahren der Heckenschere immer die
Klingenabdeckung. Durch eine korrekte
Handhabung der Heckenschere wird das
Verletzungsrisiko, das durch die Klingen besteht,
reduziert.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
verwenden.

• Entnehmen Sie den Akku, um den versehentlichen
Start des Geräts zu verhindern.

• Dieses Gerät ist ein gefährliches Werkzeug,
wenn Sie nicht aufpassen oder es unsachgemäß
verwenden. Dieses Gerät kann schwere oder
tödliche Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nicht
mehr der ursprünglichen Spezifikation entspricht.
Ändern Sie kein Teil des Geräts ohne Genehmigung
des Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis tödlichen Verletzungen führen.

• Überprüfen Sie das Gerät vor dem Gebrauch. Siehe
Zu erledigen, bevor Sie das Gerät starten auf
Seite 13 und Wartung auf Seite 15. Verwenden
Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist
oder nicht ordnungsgemäß funktioniert. Führen Sie
die in dieser Bedienungsanweisung beschriebenen
Kontroll-, Wartungs- und Serviceanweisungen durch.

• Lassen Sie keine Kinder mit dem Gerät spielen.
Das Gerät ist kein Spielzeug! Kinder oder nicht im
Gebrauch des Geräts und/oder des Akkus geschulte
Personen dürfen das Gerät bzw. den Akku weder
bedienen noch warten. Unter Umständen gelten
gesetzlich vorgeschriebene Altersbeschränkungen.

• Bewahren Sie das Gerät in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.

• Bewahren Sie das Gerät für Kinder unzugänglich
auf.

• Unter keinen Umständen darf die ursprüngliche
Konstruktion des Geräts ohne Genehmigung des
Herstellers geändert werden. Verwenden Sie immer
Originalzubehör. Unzulässige Änderungen und/oder
unzulässiges Zubehör können zu schweren oder
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sogar tödlichen Verletzungen des Bedieners und
anderer Personen führen.

Hinweis: Nationale oder regionale Gesetze regeln
ggf. die Verwendung. Beachten Sie die jeweils gültigen
Bestimmungen.

Sicherheitshinweise für den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
verwenden.

• Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in
Bezug auf die weitere Anwendung des Geräts
verunsichert, lassen Sie sich von einem Experten
beraten. Wenden Sie sich an Ihren Händler oder Ihre
Servicewerkstatt. Führen Sie keine Arbeiten aus, mit
denen Sie überfordert sind.

• Verwenden Sie dieses Gerät niemals, wenn Sie
müde sind, Alkohol getrunken oder Medikamente
eingenommen haben, die Ihre Sehkraft,
Ihr Urteilsvermögen oder Ihre Körperkontrolle
beeinträchtigen können.

• Halten Sie alle Körperteile von den Klingen fern.
Entfernen Sie geschnittenes Material nicht und
halten Sie zu schneidendes Material nicht fest, wenn
sich die Klingen bewegen. Die Klingen bewegen
sich nach dem Ausschalten des Motors weiter. Bei
der Arbeit mit der Heckenschere können bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen führen.

• Das Arbeiten bei schlechtem Wetter ist nicht
nur ermüdend, sondern birgt auch zusätzliche
Risiken. Aufgrund des höheren Risikos wird davon
abgeraten, das Gerät bei sehr schlechtem Wetter zu
verwenden, z. B. bei dichtem Nebel, starkem Regen,
starkem Wind, großer Kälte, Gewittergefahr usw.

• Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei
schlechtem Wetter, insbesondere dann nicht, wenn
die Gefahr eines Blitzeinschlages besteht. Dadurch
wird die Gefahr eines Blitzschlags reduziert.

• Fehlerhafte Klingen können die Unfallgefahr
erhöhen.

• Erlauben Sie Kindern niemals, das Gerät zu
verwenden oder sich in seiner Nähe aufzuhalten.
Da das Gerät leicht zu starten ist, könnten auch
Kinder bei unzureichender Aufsicht in der Lage sein,
es zu starten. Dies kann zu schweren Verletzungen
führen. Trennen Sie stets den Akku, wenn das Gerät
unbeaufsichtigt ist.

• Stellen Sie sicher, dass während der Verwendung
Menschen und Tiere einen Abstand von mindestens
15 Metern einhalten. Wenn mehrere Bediener
am gleichen Einsatzort tätig sind, muss der
Sicherheitsabstand mindestens 15 Meter betragen.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen
kommen. Halten Sie das Gerät sofort an, wenn
sich Personen oder Tiere nähern. Drehen Sie sich

niemals abrupt mit dem Gerät um, ohne vorher
sicherzustellen, dass sich hinter Ihnen niemand
innerhalb der Sicherheitszone befindet.

• Stellen Sie sicher, dass weder Menschen noch
Tiere oder andere Dinge die Kontrolle des Geräts
beeinflussen oder mit der Schneidausrüstung
oder umherfliegenden Gegenständen in Berührung
kommen. Sie dürfen das Gerät niemals benutzen,
wenn im Falle eines Unfalls nicht die Möglichkeit
besteht, Hilfe herbeizurufen.

• Kontrollieren Sie immer den Arbeitsbereich.
Entfernen Sie alle losen Gegenstände, z. B.
Steine, Glasscherben, Nägel, Drähte, Schnüre, usw.,
die weggeschleudert werden oder sich in der
Schneidausrüstung verfangen können.

• Vergewissern Sie sich, dass Sie sicher gehen
und stehen können. Achten Sie auf eventuelle
Hindernisse (Wurzeln, Steine, Äste, Löcher, Gräben
usw.), wenn Sie plötzlich Ihren Standort ändern
müssen. Seien Sie beim Arbeiten auf abschüssigem
Boden immer besonders vorsichtig.

• Nehmen Sie stets eine sichere Arbeitsstellung mit
festem Stand ein. Sorgen Sie für einen festen Stand.

• Halten Sie die Heckenschere nur an den isolierten
Griffoberflächen fest, da die Klinge sonst ggf.
in Kontakt mit verborgener Verkabelung kommt.
Klingen, die mit einem stromführenden Leiter in
Kontakt kommen, können freiliegende Metallteile
der Heckenschere unter Strom setzen und dem
Bediener einen Stromschlag versetzen.

• Halten Sie alle Kabel vom Schnittbereich fern. In
Hecken oder Büschen können stromführende Kabel
verlaufen, die versehentlich mit den Klingen in
Kontakt kommen könnten.

• Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie sich in
einen anderen Bereich begeben. Befestigen Sie den
Transportschutz, wenn das Gerät nicht in Betrieb ist.

• Legen Sie das Gerät nur dann ab, wenn Sie
es ausgeschaltet und den Akku entfernt haben.
Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es
eingeschaltet ist.

• Tragen Sie die Heckenschere mit zum Stillstand
gekommenen Klingen am Griff und achten Sie
darauf, dass Sie keine Schalter betätigen. Ein
ordnungsgemäßer Transport der Heckenschere
verringert das Risiko eines unbeabsichtigten
Betriebs und daraus resultierender Verletzungen
durch die Klingen.

• Verwenden Sie beim Transportieren oder
Aufbewahren der Heckenschere immer die
Klingenabdeckung. Durch eine korrekte
Handhabung der Heckenschere wird das
Verletzungsrisiko, das durch die Klingen besteht,
reduziert.

• Stellen Sie sicher, dass keine Kleidung und kein
Körperteil mit der Schneidausrüstung in Kontakt
kommen, wenn das Gerät eingeschaltet ist.

• Stellen Sie beim Beseitigen von eingeklemmtem
Material oder bei der Wartung der Heckenschere
sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und
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der Akku entfernt oder getrennt ist. Eine unerwartete
Betätigung der Heckenschere beim Entfernen von
festklemmendem Material oder bei der Wartung
kann zu schweren Verletzungen führen.

Hinweis: Die oben aufgeführte Warnung gilt nicht
für Geräte mit integrierten Akkus.

• Stellen Sie beim Beseitigen von eingeklemmtem
Material oder bei der Wartung des Geräts sicher,
dass alle Schalter ausgeschaltet sind und dass
die Sperrvorrichtung betätigt ist. Eine unerwartete
Betätigung der Heckenschere beim Entfernen von
festklemmendem Material oder bei der Wartung
kann zu schweren Verletzungen führen.

Hinweis: Die oben aufgeführte Warnung gilt nicht
für Geräte mit abnehmbaren und trennbaren Akkus.

• Wenn während der Arbeit mit dem Gerät
irgendetwas in den Klingen hängen bleibt, halten
Sie das Gerät an und schalten Sie es aus. Stellen
Sie sicher, dass die Schneidausrüstung vollständig
stoppt. Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das
Gerät und/oder die Klingen reinigen, überprüfen oder
reparieren.

• Halten Sie Hände und Füße nach Abschalten von
der Schneidausrüstung fern, bis diese vollständig
stillsteht.

• Achten Sie auf Aststückchen, die beim Schneiden
weggeschleudert werden können. Schneiden Sie
nicht zu dicht am Boden, wo Steine und andere
Gegenstände weggeschleudert werden können.

• Achten Sie auf hochgeschleuderte Gegenstände.
Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz.
Beugen Sie sich niemals über den Schutz
der Schneidausrüstung. Hochgeschleuderte Steine,
Unrat usw. können die Augen treffen und Blindheit
oder schwere Verletzungen verursachen.

• Achten Sie immer genau auf Warnsignale oder Rufe,
wenn Sie den Gehörschutz tragen. Nehmen Sie den
Gehörschutz immer ab, sobald das Gerät abgestellt
ist.

• Arbeiten Sie niemals stehend auf einer Leiter
oder einem Hocker oder in einer sonstigen, nicht
ausreichend gesicherten erhöhten Position.

• Halten Sie die Handgriffe und Griffflächen trocken,
sauber und frei von Öl und Fett. Wenn Handgriffe
und Griffflächen rutschig sind, kann das Werkzeug
in unerwarteten Situationen nicht sicher bedient und
kontrolliert werden.

• Halten Sie das Gerät mit beiden Händen fest. Halten
Sie das Gerät an der Seite des Körpers.

• Die Vibrationsemissionen während der tatsächlichen
Verwendung des Elektrowerkzeugs können
abhängig von der Verwendungsart des Werkzeugs
vom angegebenen Gesamtwert abweichen.
Bediener sollten Sicherheitsmaßnahmen für
den eigenen Schutz ergreifen, die auf einer
Beurteilung der Exposition unter tatsächlichen
Nutzungsbedingungen beruht. Dabei sind alle
Teile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, z. B.
abgesehen vom Gashebelbetrieb, die Zeiten, wenn
das Werkzeug ausgeschaltet ist und wenn es im
Leerlauf betrieben wird.

Persönliche Schutzausrüstung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
benutzen.

• Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
persönliche Schutzausrüstung bei der Benutzung
des Geräts. Die persönliche Schutzausrüstung
kann Verletzungen nicht vollständig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schäden bei einem Unfall. Lassen Sie sich bei der
Auswahl der richtigen Ausrüstung von Ihrem Händler
beraten.

• Tragen Sie einen Schutzhelm in Bereichen, in denen
Gefahr durch herabfallende Gegenstände besteht.

• Eine längerfristige Beschallung mit Lärm kann
zu Gehörschäden führen. Grundsätzlich sind
akkubetriebene Geräte relativ leise. Durch die
Kombination aus Geräuschpegel und langer
Nutzungsdauer kann es jedoch zu Gehörschäden
kommen. Husqvarna empfiehlt das Tragen eines
Gehörschutzes, wenn das Gerät an einem Tag
länger durchgehend benutzt wird. Ständige und
regelmäßige Benutzer sollten ihr Gehör regelmäßig
untersuchen lassen.

WARNUNG: Ein Gehörschutz
schränkt die Wahrnehmung von
Geräuschen und Warnsignalen ein.

• Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz. Bei
der Benutzung eines Visiers ist außerdem eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
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Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 für die USA bzw. EN 166 für
EU-Länder erfüllen.

• Verwenden Sie einen Gesichtsschutz. Ein
Gesichtsschutz allein reicht nicht aus, um die Augen
zu schützen.

+

• Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausrüstung.

• Verwenden Sie rutschfeste und stabile Stiefel oder
Schuhe.

• Tragen Sie Kleidung aus reißfestem Material.
Tragen Sie stets lange Hosen aus schwerem Stoff
und lange Ärmel. Tragen Sie keine weite Kleidung,
die sich leicht an Ästen und Zweigen verfangen
könnte. Vermeiden Sie das Tragen von Schmuck,
kurzen Hosen und Sandalen. Gehen Sie nicht
barfuß. Binden Sie Ihre Haare sicherheitshalber
zusammen, so dass sie nicht über Ihre Schultern
fallen.

• Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausrüstung und einen
Feuerlöscher griffbereit.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerät

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
verwenden.

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausrüstung des Gerätes beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und
Wartung ausgeführt werden sollen, um sicherzustellen,
dass sie funktionsfähig sind. Unter der Überschrift
Geräteübersicht auf Seite 2 finden Sie Angaben zur
Position der Teile an Ihrem Gerät.

Die Lebensdauer des Geräts kann verkürzt werden
und die Unfallgefahr kann steigen, wenn die Wartung
des Geräts nicht ordnungsgemäß und Service und/oder

Reparaturen nicht fachmännisch ausgeführt werden.
Wenden Sie sich für weitere Informationen an Ihre
Vertragswerkstatt.

WARNUNG: Benutzen Sie kein Gerät
mit defekten Sicherheitsvorrichtungen. Die
Sicherheitsausrüstung des Gerätes muss
so kontrolliert und gewartet werden, wie
dies in diesem Abschnitt beschrieben wird.
Wenn Ihr Gerät diesen Anforderungen
nicht entspricht, muss eine Servicewerkstatt
aufgesucht werden.

ACHTUNG: Service und Reparatur des
Gerätes erfordern eine Spezialausbildung.
Dies gilt besonders für die
Sicherheitsausrüstung des Geräts. Wenn
Ihr Gerät den unten aufgeführten
Kontrollanforderungen nicht entspricht,
müssen Sie Ihre Servicewerkstatt
aufsuchen. Beim Kauf eines unserer Geräte
wird gewährleistet, dass Reparatur- oder
Servicearbeiten fachmännisch ausgeführt
werden. Sollte der Verkäufer Ihres Gerätes
nicht an unser Fachhändler-Service-Netz
angeschlossen sein, fragen Sie nach
unserer nächstgelegenen Servicewerkstatt.

So prüfen Sie die Benutzeroberfläche

1. Halten Sie die On/Off-Taste (A) gedrückt.

A

B C

a) Das Gerät ist eingeschaltet, wenn die LED (B)
leuchtet.

b) Das Gerät ist ausgeschaltet, wenn die LED (B)
aus ist.

2. Wenn die Warnanzeige (C) aufleuchtet oder blinkt,
siehe Wartung auf Seite 15.

So kontrollieren Sie den Gashebel und die
Gashebelsperre

1. Halten Sie die On/Off-Taste gedrückt, um das Gerät
einzuschalten.
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2. Schieben Sie die Gashebelsperre nach oben.

3. Schieben Sie den Gashebel nach oben und wenden
Sie volle Leistung an.

4. Lassen Sie den Gashebel los und stellen Sie sicher,
dass die Rückzugfeder ordnungsgemäß funktioniert.
Die Klinge muss in weniger als 1 Sekunde anhalten.

5. Halten Sie die On/Off-Taste gedrückt, um das Gerät
auszuschalten.

6. Führen Sie Schritt 1 und 2 durch.
7. Lassen Sie die Gashebelsperre los und stellen Sie

sicher, dass die Rückzugfeder der Gashebelsperre
ordnungsgemäß funktioniert. Die Klinge muss in
weniger als 1 Sekunde anhalten.

So prüfen Sie den Handschutz

Der Handschutz schützt die Hand vor einem
unbeabsichtigten Kontakt mit den Klingen.

1. Halten Sie die On/Off-Taste gedrückt, um das Gerät
auszuschalten.

2. Entfernen Sie den Akku.
3. Kontrollieren Sie, ob der Handschutz

ordnungsgemäß befestigt ist.
4. Überprüfen Sie den Handschutz auf

Beschädigungen.

So prüfen Sie die Klingen und den Klingenschutz

1. Halten Sie die On/Off-Taste gedrückt, um das Gerät
auszuschalten.

2. Entfernen Sie den Akku.
3. Ziehen Sie Schutzhandschuhe an.

4. Stellen Sie sicher, dass die Klingen (A) und
der Klingenschutz (B) nicht beschädigt oder
verdreht sind. Tauschen Sie die Klingen und
den Klingenschutz aus, wenn sie beschädigt oder
verbogen sind.

A

B

Sicherer Umgang mit Batterien

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
verwenden.

• Verwenden Sie keinen Akku und kein Werkzeug,
der bzw. das defekt ist oder modifiziert wurde.
Beschädigte oder modifizierte Akkus können ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, welches
zu Feuer, Explosionen oder Verletzungsgefahren
führen kann.

• Setzen Sie Akku oder Werkzeug niemals Feuer oder
sehr hohen Temperaturen aus. Feuer oder eine
Temperatur über 130 °C kann zu einer Explosion
führen.

Hinweis: Eine Temperatur über 130 °C kann
durch die Temperatur 265 °F ersetzt werden.

• Befolgen Sie die Ladeanweisungen und laden
Sie den Akku oder das Werkzeug niemals
bei Temperaturen außerhalb den in der
Anleitung angegebenen Temperaturbereichen
auf. Unsachgemäßes Aufladen oder Aufladen
bei Temperaturen außerhalb des angegebenen
Bereichs kann den Akku beschädigen und die
Brandgefahr erhöhen.

• Verwenden Sie nur die von Husqvarna
zugelassenen Akkus. Siehe Zugelassene Akkus
auf Seite 22. Der Akku verfügt über eine
Softwareverschlüsselung.

• Verwenden Sie von Husqvarna zugelassene
Akkus nur als Stromversorgung für die
zugehörigen Husqvarna Geräte. Um Verletzungen
zu vermeiden, verwenden Sie den Akku nicht zur
Energieversorgung anderer Geräte.

• Es besteht die Gefahr von elektrischen Schlägen.
Verbinden Sie die Akkuklemmen nicht mit
Schlüsseln, Münzen, Schrauben oder anderen
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metallischen Gegenständen. Dadurch kann es zu
einem Kurzschluss des Akkus kommen.

• Verwenden Sie keine nicht aufladbaren Akkus.
• Legen Sie keine Gegenstände in die Luftschlitze des

Akkus.
• Halten Sie den Akku von direkter

Sonneneinstrahlung, Hitze oder offenem Feuer fern.
Der Akku kann Verbrennungen und/oder chemische
Verätzungen verursachen.

• Halten Sie den Akku von Regen und Feuchtigkeit
fern.

• Halten Sie den Akku von Mikrowellen und hohem
Druck fern.

• Versuchen Sie nicht, den Akku zu zerlegen oder
aufzubrechen.

• Wenn aus dem Akku Flüssigkeit austritt, vermeiden
Sie Haut- oder Augenkontakt mit dieser. Sollten Sie
dennoch mit der Flüssigkeit in Berührung gekommen
sein, reinigen Sie den Bereich mit ausreichend
Wasser und Seife und suchen Sie medizinische Hilfe
auf. Sollte Flüssigkeit in Ihre Augen gelangen, reiben
Sie diese nicht, sondern spülen Sie sie mindestens
15 Minuten lang mit reichlich Wasser aus, und
suchen Sie anschließend einen Arzt auf.

• Der Akku darf nur bei Temperaturen zwischen
-10 °C (14 °F) und 40 °C (114 °F) verwendet
werden.

• Reinigen Sie weder den Akku noch das Ladegerät
mit Wasser. Siehe So reinigen Sie das Gerät, den
Akku und das Ladegerät auf Seite 16.

• Verwenden Sie keinen beschädigten Akku.
• Lagern Sie Akkus getrennt von Metallgegenständen

wie Nägeln, Schrauben oder Schmuck.
• Halten Sie den Akku fern von Kindern.

Sicherer Umgang mit dem Ladegerät

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät
verwenden.

• Verwenden Sie keinen Akku und kein Werkzeug,
der bzw. das defekt ist oder modifiziert wurde.
Beschädigte oder modifizierte Akkus können ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, welches
zu Feuer, Explosionen oder Verletzungsgefahren
führen kann.

• Setzen Sie Akku oder Werkzeug niemals Feuer oder
sehr hohen Temperaturen aus. Feuer oder eine
Temperatur über 130 °C kann zu einer Explosion
führen.

Hinweis: Eine Temperatur über 130 °C kann
durch die Temperatur 265 °F ersetzt werden.

• Befolgen Sie die Ladeanweisungen und laden
Sie den Akku oder das Werkzeug niemals
bei Temperaturen außerhalb den in der
Anleitung angegebenen Temperaturbereichen
auf. Unsachgemäßes Aufladen oder Aufladen

bei Temperaturen außerhalb des angegebenen
Bereichs kann den Akku beschädigen und die
Brandgefahr erhöhen.

• Gefahr von elektrischen Schlägen oder Kurzschluss,
wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

• Verwenden Sie eine geprüfte geerdete Steckdose,
die nicht beschädigt ist.

• Verwenden Sie nur das mitgelieferte Ladegerät für
Ihr Gerät. Verwenden Sie nur das von Husqvarna
zugelassene Akkuladegerät zum Aufladen von
Husqvarna Originalakkus.

• Das Ladegerät nicht zerlegen.
• Verwenden Sie kein beschädigtes Ladegerät.
• Heben Sie das Ladegerät nicht am Netzkabel an.

Um das Ladegerät von der Steckdose zu trennen,
ziehen Sie am Netzstecker. Ziehen Sie nicht am
Netzkabel.

• Achten Sie darauf, dass keines der Kabel und
Verlängerungskabel mit Wasser, Öl oder scharfen
Kanten in Berührung kommt. Achten Sie darauf,
dass Kabel nicht zwischen Türen, Zäunen o. Ä.
eingeklemmt werden.

• Das Ladegerät darf nicht in der Nähe von
entflammbaren Materialien oder Materialien, die
Korrosion verursachen können, verwendet werden.
Vergewissern Sie sich, dass das Ladegerät nicht
abgedeckt ist. Bei Rauchentwicklung oder Feuer
muss der Stecker des Ladegeräts sofort aus der
Steckdose gezogen werden.

• Laden Sie den Akku nur in geschlossenen Räumen
an einem Ort mit guter Luftzirkulation und ohne
direkte Sonneneinstrahlung. Laden Sie den Akku
nicht im Freien. Auf keinen Fall Akkus in feuchter
Umgebung laden.

• Verwenden Sie das Ladegerät nur bei mit einer
Temperatur zwischen 5 °C (41 °F) und 40 °C
(104 °F). Verwenden Sie das Ladegerät nur in
einer gut belüfteten, trockenen und staubfreien
Umgebung.

• Legen Sie keine Gegenstände in die Kühlschlitze
des Ladegeräts.

• Verbinden Sie die Anschlüsse des Ladegeräts
niemals mit Metallgegenständen. Dies kann zu
einem Kurzschluss im Ladegerät führen.

• Nutzen Sie zugelassene Steckdosen, die nicht
beschädigt sind.

• Verwenden Sie ausschließlich 3-adrige
Verlängerungskabel für den Außenbereich mit 3-
poligen Erdungssteckern und Erdungssteckdosen,
die für den Stecker des Geräts vorgesehen sind.

Sicherheitshinweise für die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie folgende
Warnhinweise, bevor Sie das Gerät warten.

• Entfernen Sie vor Wartungs-, Kontroll- oder
Montagearbeiten den Akku.
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• Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Akkus
dürfen nur vom Hersteller oder von autorisierten
Serviceanbietern gewartet werden.

• Der Bediener darf nur die Wartungs- und
Servicearbeiten ausführen, die in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben sind. Für darüber
hinausgehende Wartungs- und Servicearbeiten
wenden Sie sich bitte an Ihren Servicehändler.

• Reinigen Sie weder den Akku noch das Ladegerät
mit Wasser. Starke Reiniger können den Kunststoff
beschädigen.

• Wenn Wartungsarbeiten nicht durchgeführt werden,
verringert sich die Lebensdauer des Geräts, und die
Unfallgefahr steigt.

• Für alle Service- und Reparaturarbeiten,
insbesondere an den Sicherheitsvorrichtungen des
Geräts, ist eine spezielle Schulung erforderlich.

Wenn nach Durchführung der Wartungsarbeiten
nicht alle in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Prüfungen mit positivem Ergebnis
ausfallen, wenden Sie sich an Ihren Servicehändler.
Wir garantieren Ihnen, dass für Ihr Gerät
professionelle Service- und Reparaturdienste
verfügbar sind.

• Sorgen Sie dafür, dass die Schneidzähne der
Klinge stets gut und ordnungsgemäß geschärft sind.
Befolgen Sie unsere Empfehlungen. Beachten Sie
auch die Anweisungen auf der Klingenverpackung.

• Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
• Tragen Sie bei der Reparatur

der Schneidausrüstung immer schwere
Arbeitshandschuhe. Die Klingen sind extrem scharf
und können leicht Verletzungen hervorrufen.

Montage
Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Montage des Geräts das Kapitel über
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

So schließen Sie das Ladegerät an
1. Das Akkuladegerät an eine Quelle mit der auf dem

Typenschild angegebenen Spannung und Frequenz
anschließen.

2. Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete
Steckdose. Die LED am Ladegerät blinkt einmal
grün.

Hinweis: Der Akku wird nicht aufgeladen, wenn die
Akkutemperatur weniger als 0 °C (32 °F) oder mehr
als 50 °C (122 °F) beträgt. Wenn die Temperatur über
50 °C/122 °F liegt, lässt das Ladegerät den Akku vor
dem Aufladen abkühlen.

So setzen Sie den Akku ein

WARNUNG: Verwenden Sie im Gerät
nur den original Husqvarna Akku.

1. Den Akku vollständig aufladen.
2. Legen Sie den Akku in das Akkufach des Geräts.

a) Stellen Sie sicher, dass der Akku richtig
eingesetzt ist. Wenn der Akku nicht leicht bewegt
werden kann, ist er nicht richtig eingesetzt.

b) Stellen Sie sicher, dass der Akku einrastet.
Wenn Sie ein Klicken hören, rastet der Akku ein.

Informationen zum Akku
Informationen zur Verwendung des Akkus finden Sie im
Betriebshandbuch des Akkus.

Der Akku darf nur bei Temperaturen zwischen -10 °C
(14 °F) und 40 °C (104 °F) verwendet werden.

Betrieb
Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch
des Geräts das Kapitel über Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Husqvarna Connect 
Husqvarna Connect ist eine kostenlose App für
Ihr Mobilgerät. Die Husqvarna Connect-App bietet
erweiterte Funktionen für Ihr Husqvarna Gerät.

• Erweiterte Produktinformationen.
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• Informationen über Geräteteile und -wartung sowie
entsprechende Hilfe dazu.

Erste Verwendung von Husqvarna Connect 
1. Laden Sie die Husqvarna Connect-App auf Ihr

Mobiltelefon.
2. Anmeldung bei der Husqvarna Connect-App.
3. Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna

Connect-App, um sich zu verbinden und das Gerät
zu registrieren.

Hinweis: Die Husqvarna Connect-App ist nicht
überall zum Download erhältlich. Ihr Servicehändler
steht Ihnen gerne für weitere Informationen zur
Verfügung.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ ist eine Cloud-Lösung,
durch die der Flottenmanager bei kommerzieller
Anwendung eine Übersicht über alle Geräte erhält.
Hier erfahren Sie mehr über Husqvarna Fleet
Services™siehe www.husqvarna.com.

So stellen Sie mit Husqvarna Fleet Services™
eine Verbindung zum Gerät her
1. Laden Sie die Husqvarna Fleet Services™-App auf

Ihr Mobilgerät herunter.
2. Melden Sie sich bei der Husqvarna Fleet Services™-

App an.
3. Befolgen Sie die Anweisungen, wie das Gerät mit

Husqvarna Fleet Services™ zu verbinden ist.

Bluetooth®-Drahtlostechnologie
Geräte mit eingebauter Bluetooth® Drahtlostechnologie
können mit mobilen Geräten verbunden werden und
haben Zugriff auf zusätzliche Funktionen.

Das Symbol für Bluetooth® Drahtlostechnologie leuchtet
auf, wenn Ihr Mobiltelefon mit dem Gerät verbunden ist.

Hinweis: Die Husqvarna Fleet Services™

Cloudlösung ist nicht überall erhältlich.

Zu erledigen, bevor Sie das Gerät
starten
1. Untersuchen Sie den Arbeitsbereich. Entfernen Sie

Gegenstände, die weggeschleudert werden können.
2. Überprüfen Sie die Schneidausrüstung. Stellen Sie

sicher, dass die Klingen scharf sind und dass sie
keine Risse und Beschädigungen aufweisen.

3. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät
ordnungsgemäß funktioniert. Prüfen Sie, ob alle
Muttern und Schrauben angezogen sind.

4. Stellen Sie sicher, dass der Griff und die
Sicherheitseinrichtungen nicht beschädigt sind und
dass sie korrekt angebracht sind. Bedienen Sie kein
Gerät, bei dem Teile fehlen oder das von seiner
ursprünglichen Spezifikation abweicht. Verwenden
Sie Schutzhandschuhe, falls notwendig.

5. Stellen Sie sicher, dass die Deckel nicht beschädigt
sind und korrekt angebracht sind, bevor Sie das
Gerät in Betrieb nehmen.

So laden Sie den Akku

Hinweis: Laden Sie den Akku, wenn Sie ihn zum
ersten Mal verwenden. Ein neuer Akku ist nur zu 30 %
geladen.

1. Stellen Sie sicher, dass der Akku trocken ist.
2. Legen Sie den Akku in das Ladegerät.

Hinweis: Akku und Ladegerät können bei
verschiedenen Modellen unterschiedlich aussehen,
das Verfahren ist jedoch dasselbe.

3. Stellen Sie sicher, dass die grüne Ladeanzeige auf
dem Ladegerät aufleuchtet. Das bedeutet, dass der
Akku richtig mit dem Ladegerät verbunden ist.

4. Wenn alle LEDs am Akku leuchten, ist er vollständig
aufgeladen.

5. Um das Ladegerät von der Steckdose zu trennen,
ziehen Sie den Netzstecker. Ziehen Sie nicht am
Kabel.
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6. Nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

Hinweis: Weitere Informationen entnehmen Sie bitte
den Bedienungsanleitungen für den Akku und das
Ladegerät.

So starten Sie das Gerät
1. Halten Sie die On/Off-Taste gedrückt, bis die grüne

LED aufleuchtet.

Hinweis: Drücken Sie nicht die Gashebelsperre
oder den Gashebel, wenn Sie die ON/OFF-Taste
drücken.

2. Drücken und halten Sie die Gashebelsperre am
vorderen Handgriff.

3. Um die volle Drehzahl anzuwenden, drücken Sie
den Gashebel vollständig durch.

So bedienen Sie das Gerät
1. Beginnen Sie in Bodennähe, und bewegen Sie

das Gerät dann nach oben, wenn Sie die Seiten
scheiden.

2. Passen Sie das Tempo je nach Arbeitsaufwand an.
3. Halten Sie das Gerät für eine stabile Arbeitsposition

nahe am Körper.
4. Achten Sie darauf, dass die Spitze der

Schneidausrüstung den Boden nicht berührt.
5. Gehen Sie vorsichtig vor, und arbeiten Sie langsam,

bis alle Äste korrekt geschnitten sind.

So wählen Sie die Schneidegeschwindigkeit
Das Gerät verfügt über eine Modustaste. Mit
der Modustaste kann der Anwender die maximale
Geschwindigkeit begrenzen. Die Modustaste weist
drei Geschwindigkeitsstufen auf. Niedrigere Stufen
erhöhen die Betriebszeit des Geräts. Verwenden Sie
die Stufen 1 und 2, wenn die Arbeit nicht die
volle Geschwindigkeit/volle Leistung erfordert. Wenn
die Betriebsbedingungen volle Geschwindigkeit/volle
Leistung erfordern, verwenden Sie Stufe 3. Verwenden
Sie keine höhere Stufe als für den Betrieb erforderlich.

1. Drücken Sie die Modustaste, um die maximale
Geschwindigkeit zu beschränken. Die weißen LEDs
leuchten auf, wenn die Funktion aktiviert ist.

2. Drücken Sie die Modustaste erneut, um die nächste
Geschwindigkeitsstufe zu wählen.

Automatische Abschaltfunktion
Das Gerät verfügt über eine automatische
Abschaltfunktion, die das Gerät ausschaltet, wenn Sie
es 30 Minuten lang nicht verwendet haben.
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So stellen Sie den Winkel des hinteren
Handgriffs ein
Um die optimale Betriebsstellung zu erhalten, kann
der hintere Handgriff in 5 verschiedene Positionen
eingestellt werden. Wenn der Winkel eingestellt ist,
stellen Sie sicher, dass die Unterseite des hinteren
Handgriffs beim Betrieb des Geräts nach unten zeigt.

1. Lösen Sie die Griffsperre und drehen Sie den Griff.

WARNUNG: Bedienen Sie die
Schneidausrüstung nicht, wenn Sie den
Griff einstellen.

So stoppen Sie das Gerät
1. Lassen Sie den Gashebel oder die Gashebelsperre

los.
2. Drücken Sie die On/Off-Taste, bis die grüne LED

erlischt.
3. Drücken Sie die Entriegelungstasten an dem Akku,

und ziehen Sie den Akku heraus.

Wartung
Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor
Wartungsarbeiten am Gerät das Kapitel
über Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

WARNUNG: Entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Wartungsarbeiten am Gerät
durchführen.

Wartungsplan
Nachstehend sind die am Gerät vorzunehmenden
Wartungsmaßnahmen aufgelistet. Zusätzlich zu den
im Wartungsplan angegebenen Wartungsarbeiten
sollte ein Husqvarna Servicehändler das Gerät
regelmäßig warten lassen. Wenden Sie sich an Ihren
Husqvarna Servicehändler, um Informationen zu den
Wartungsintervallen zu erhalten.

Instand halten Täglich Wöchent-
lich Monatlich

Die äußeren Teile des Geräts mit einem sauberen und trockenen Tuch reinigen.
Kein Wasser verwenden. X

Sicherstellen, dass die ON/OFF-Taste funktioniert und nicht defekt ist. X

Sicherstellen, dass der Gashebel und die Gashebelsperre sicherheitstechnisch
ordnungsgemäß funktionieren. Siehe So kontrollieren Sie den Gashebel und die
Gashebelsperre auf Seite 9.

X

Sicherstellen, dass alle Bedienelemente funktionieren und unbeschädigt sind. X

Darauf achten, dass Klinge und Klingenschutz keine Risse aufweisen und nicht
beschädigt sind. Klinge oder Klingenschutz ersetzen, wenn sie Risse aufweisen
oder Stößen ausgesetzt waren.

X

Sicherstellen, dass die Klinge nicht verbogen oder beschädigt ist. Händler kon-
taktieren, um die Klinge ggf. zu ersetzen. X
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Instand halten Täglich Wöchent-
lich Monatlich

Sicherstellen, dass der Handschutz nicht beschädigt ist. Den Schutz bei Beschä-
digung ersetzen. X

Sicherstellen, dass alle Schrauben und Muttern fest angezogen sind. X

Sicherstellen, dass der Akku unbeschädigt ist. X

Sicherstellen, dass der Akku vollständig geladen ist. X

Stellen Sie sicher, dass das Akkuladegerät nicht beschädigt ist. X

Die Klinge schmieren. X

Die Verbindungen zwischen dem Akku und dem Gerät prüfen. Die Verbindung
zwischen dem Akku und dem Akkuladegerät prüfen. X

So prüfen Sie den Akku und das
Ladegerät
1. Untersuchen Sie den Akku auf Schäden, z. B. Risse.
2. Untersuchen Sie das Akkuladegerät auf Schäden,

z. B. Risse.
3. Stellen Sie sicher, dass das Verbindungskabel des

Akkuladegeräts nicht beschädigt ist und dass keine
Risse vorhanden sind.

So reinigen Sie das Gerät, den Akku
und das Ladegerät
1. Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch mit

einem trockenen Tuch.
2. Reinigen Sie Akku und Ladegerät mit einem

trockenen Tuch. Die Akkuführungsschienen sauber
halten.

3. Stellen Sie sicher, dass die Klemmen an Akku
und Ladegerät sauber sind, bevor der Akku in das
Ladegerät oder das Gerät gesteckt wird.

So überprüfen Sie die Klinge
1. Reinigen Sie die Klinge vor und

nach dem Betrieb des Geräts mit
einem Korrosionsschutzreinigungsmittel von
unerwünschten Materialien.

2. Überprüfen Sie die Kanten der Klinge auf Schäden
und Verformungen.

3. Entfernen Sie mit einer Feile Grate an der Klinge.
4. Stellen Sie sicher, dass sich die Klingen frei

bewegen können.

So verwenden Sie die manuelle
Getriebedrehung
1. Entfernen Sie den Akku.
2. Setzen Sie einen T27-Schlüssel in das

Getriebegehäuse, und drehen Sie diesen im und
gegen den Uhrzeigersinn.

3. Überprüfen Sie die Kanten der Klingen auf Schäden
oder Verformungen. Siehe So überprüfen Sie die
Klinge auf Seite 16.

4. Entfernen Sie den T27-Schlüssel.

So schmieren Sie die Klinge
1. Schmieren Sie die Klingenbalken vor der

Langzeitlagerung mit Spezialschmiermittel.
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Fehlerbehebung

Anwenderschnittstelle

LED-Bildschirm Mögliche Fehler Mögliche Abhilfe

Die Warnanzeige blinkt. Die Gashebelsperre und die ON/
OFF-Taste werden gleichzeitig ge-
drückt, wenn das Gerät gestartet
wird.

Lösen Sie die Gashebelsperre.

Lassen Sie den Gashebel los, um
das Gerät zu aktivieren.

Temperaturabweichung. Warten Sie, bis sich das Gerät abge-
kühlt hat.

Überlastung. Die Klingen können
sich nicht bewegen.

Lösen Sie die Klingen.

Der Gashebel und die ON/OFF-Taste
werden gleichzeitig gedrückt.

Lassen Sie den Gashebel los, um
das Gerät zu aktivieren.

Grüne LED des Einschaltknopfes
blinkt.

Zu geringe Akkuspannung. Den Akku aufladen.

Die Warnanzeige leuchtet. Service. Wenden Sie sich an Ihren Service-
händler.

Batterie

40-B140X, 40-B220X 1

Symptome Ursache Aktion

Die Akkufehleranzeige blinkt. Der Akku ist leer. Den Akku aufladen.

Hohe Arbeitslast in Verbindung mit
sehr niedriger Akkutemperatur.

Lassen Sie den Akku aufwärmen.
Bringen Sie ihn beispielsweise in ei-
nen Innenraum oder betreiben Sie
ihn bei niedriger Geschwindigkeit, bis
er sich aufgewärmt hat.

Der Akku funktioniert nicht. Der maxi-
male Betriebsbereich des Akkus ist
erreicht.

Entfernen Sie den Akku aus dem Ge-
rät. Lassen Sie den Akku ruhen, und
drücken Sie dann die Akkuanzeige-
taste.

Die Akkutemperaturanzeige leuchtet. Der Akku ist für die Verwendung zu
kalt oder zu warm.

Bewahren Sie den Akku in einer Um-
gebungstemperatur zwischen -10 °C
(14 °F) und 40 °C (104 °F) auf. Wenn
der Akku die richtige Temperatur hat,
kann er wieder verwendet werden.

1 Die Fehlerbehebung kann bei anderen Akkumodellen abweichen. Informationen zur Verwendung des Akkus
finden Sie im Betriebshandbuch des Akkus. Verwenden Sie nur von Husqvarna zugelassene Akkus.
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Die Akkutemperaturanzeige blinkt. Der Akku befindet sich nahe des
Temperaturgrenzwerts.

Verringern Sie die Geschwindigkeit
und/oder die Arbeitslast. Bewahren
Sie den Akku für optimale Leistung
idealerweise bei einer Temperatur
zwischen +10 °C (50 °F) und +30 °C
(86 °F) auf.

Die Akkutemperaturanzeige leuchtet,
während sich der Akku im Ladegerät
befindet.

Temperaturabweichung: Der Akku ist
zu kalt oder zu warm zum Laden.

Den Akku abkühlen lassen oder in
den Innenbereich verlagern, um ihn
zu erwärmen. Wenn der Akku die
richtige Temperatur hat, kann er wie-
der aufgeladen werden. Nutzen Sie
das Ladegerät nur bei Umgebungs-
temperaturen zwischen 5 °C (41 °F)
und 40 °C (104 °F). Setzen Sie das
Ladegerät keiner direkten Sonnen-
einstrahlung aus. Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie sich
bitte an Ihren Händler.

Die Akkufehleranzeige leuchtet auf. Der Akku weist einen kritischen Feh-
ler auf.

Wenden Sie sich an Ihren Händler.

Ladegerät

40-C500X 2

Symptome Mögliche Fehler Mögliches Verfahren

Die Ladeanzeige am Ladegerät
leuchtet gelb.

Die Akkufehleranzeige blinkt
oder die Akkutemperaturanzeige
leuchtet dauerhaft.

Temperaturabwei-
chung, der Akku ist
zu kalt oder zu heiß
zum Laden.

Wenn der Akku zu heiß ist, lassen Sie ihn am Ladegerät.
Der integrierte Lüfter des Ladegeräts senkt die Akkutem-
peratur. Wenn der Akku die empfohlene Temperatur hat,
beginnt der Ladevorgang automatisch.

Wenn der Akku zu kalt ist, lagern Sie ihn in einem
geschlossenen Raum. Wenn der Akku die empfohlene
Temperatur erreicht hat, fahren Sie mit dem Ladevor-
gang fort.

Halten Sie sich an den Temperaturbereich für den Be-
trieb, siehe Betriebsanleitung des Ladegeräts. Setzen
Sie das Ladegerät keiner direkten Sonneneinstrahlung
aus. Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie
sich bitte an Ihren Händler.

Die Ladeanzeige am Ladegerät
leuchtet gelb. Die Akkufehleran-
zeige am Akku leuchtet.

Der Akku weist einen
kritischen Fehler auf. Wenden Sie sich an Ihren Händler.

Die Ladeanzeige am Ladegerät
leuchtet rot.

Das Ladegerät weist
einen kritischen Feh-
ler auf.

Wenden Sie sich an Ihren Händler.

2 Die Fehlerbehebung kann bei anderen Ladegerätmodellen abweichen. Informationen zur Verwendung des
Ladegeräts finden Sie im Betriebshandbuch des Ladegeräts. Verwenden Sie nur von Husqvarna zugelassene
Ladegeräte.
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Transport, Lagerung und Entsorgung
Transport und Lagerung
• Die mitgelieferten Lithium-Ionen-Akkus entsprechen

den Anforderungen des Gefahrgutrechts.
• Beachten Sie für den gewerblichen Transport, auch

durch Dritte oder Speditionen, die gesonderten
Anforderungen auf Verpackung und Etiketten.

• Sprechen Sie sich vor dem Versand des Geräts mit
einer Person ab, die speziell im Gefahrgutversand
geschult ist. Beachten Sie sämtliche geltenden
nationalen Vorschriften.

• Bedecken Sie offene Kontakte mit Klebeband, wenn
Sie den Akku in eine Verpackung legen. Stellen
Sie sicher, dass der Akku in der Verpackung nicht
verrutschen kann.

• Entnehmen Sie den Akku für die Lagerung oder den
Transport.

• Bringen Sie den Akku und das Ladegerät an einem
Ort unter, der trocken und frei von Feuchtigkeit und
Frost ist.

• Lagern Sie den Akku nicht an einem Ort, an dem
es zu elektrostatischen Entladungen kommen kann.
Bewahren Sie den Akku nicht in einem Metallkasten
auf.

• Stellen Sie bei der Lagerung des Akkus sicher,
dass die Temperatur zwischen 5 °C/41 °F und
25 °C/77 °F liegt und der Akku keinem direkten
Sonnenlicht ausgesetzt ist.

• Stellen Sie bei der Lagerung des Akkuladegeräts
sicher, dass die Temperatur zwischen 5 °C/41 °F
und 45 °C/113 °F liegt und das Ladegerät keinem
direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist.

• Das Ladegerät darf nur verwendet werden, wenn
die Umgebungstemperatur zwischen 5 °C/41 °F und
40 °C/104 °F liegt.

• Laden Sie den Akku auf 30 bis 50 %, bevor Sie ihn
über längere Zeit einlagern.

• Lagern Sie das Akkuladegerät in einem
geschlossenen und trockenen Raum.

• Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass sich der
Akku nicht in unmittelbarer Nähe zum Ladegerät
befindet. Kinder und andere nicht befugte Personen
dürfen die Ausstattung nicht berühren. Verwahren
Sie die Ausstattung in einem abschließbaren Raum.

• Reinigen Sie das Gerät und führen Sie umfassende
Servicearbeiten durch, bevor Sie es längere Zeit
einlagern.

• Verwenden Sie für das Gerät einen Transportschutz,
um Verletzungen oder Schäden am Gerät bei
Transport und Lagerung zu vermeiden.

• Befestigen Sie das Gerät während des Transports
sicher.

Entsorgen
Das Symbol bedeutet, dass das Gerät nicht über
den Hausmüll entsorgt werden darf. Recyceln
Sie es über Ihre örtliche Entsorgungsstelle für
elektrische und elektronische Geräte. Damit tragen
Sie zu einem ordnungsgemäßen Abfallmanagement
bei. Wenden Sie sich an die örtlichen Behörden,
Abfallentsorgungsdienste, Ihren Händler oder Verkäufer,
um weitere Informationen zu erhalten. Eine
unsachgemäße Entsorgung kann sich negativ auf die
Umwelt und die Gesundheit des Menschen auswirken,
da potenziell Gefahrstoffe vorhanden sein können.

Hinweis: Das Symbol ist auf dem Gerät oder der
Verpackung des Geräts zu finden.

Entsorgen von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten 
Gilt nur für Deutschland

Die durchgestrichene Abfalltonne weist darauf hin,
dass Sie gesetzlich verpflichtet sind, dieses Gerät
getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.
Die Entsorgung im Restmüll oder im gelben Sack
ist verboten. Wenn das Produkt Einwegbatterien oder
Akkus enthält, die nicht dauerhaft installiert sind,
müssen diese vor der Entsorgung des Produkts entfernt
und separat als Batterien bzw. Akkus entsorgt werden.

Entfernen von Batterien, Akkus und Leuchtmitteln: 

Batterien, Akkus oder Leuchtmittel, die aus dem Produkt
entfernt werden können, ohne es zu beschädigen,
müssen vor der Entsorgung entfernt und separat als
Batterien, Akkus oder Leuchtmittel entsorgt werden. Die
folgenden Batterien oder Akkus sind in diesem Produkt
enthalten:

• Akkutyp: Li-ion
• Chemie: Litium

Informationen zur Rückgabe von Elektro- und
Elektronik-Altgeräten für Privathaushalte:

Wie im Folgenden näher beschrieben, sind bestimmte
Vertreiber verpflichtet, Elektro- und Elektronik-Altgeräte
kostenlos zurückzunehmen.

1731 - 008 - 16.05.2025 19



Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten mit
einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m² und
Lebensmittelhändler mit einer Gesamtverkaufsfläche
von mindestens 800 m², die mehrmals im Kalenderjahr
oder beständig Elektro- und Elektronikgeräte abgeben
und verkaufen, sind unter den folgenden Umständen zur
Rücknahme von Geräten verpflichtet:

1. Beim Verkauf eines neuen Elektro- oder
Elektronikgeräts muss der Vertreiber ein Altgerät
desselben Gerätetyps kostenlos zurücknehmen,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerät bereitstellt. Dies muss an dem
Standort, an dem das Gerät abgegeben wird, oder
in unmittelbarer Nähe geschehen. Privathaushalte
gelten auch als der Ort, an dem das Gerät
abgegeben wird, sofern das Produkt dorthin geliefert
wird: In diesem Fall werden Altgeräte ohne Kosten
für den Endbenutzer abgeholt.

2. Der Vertreiber muss Altgeräte mit einem
Durchmesser von weniger als 25 cm auf Wunsch
des Endbenutzers an der Verkaufsstelle oder in
unmittelbarer Nähe zurücknehmen. Diese Rückgabe
muss nicht mit dem Kauf von Elektro- oder
Elektronikgeräten in Verbindung stehen und ist auf
drei Altgeräte pro Gerätetyp beschränkt.

Bei Abschluss des Kaufvertrags für ein neues
Elektro- oder Elektronikgerät muss der Vertreiber den
Endbenutzer über sein Recht informieren, das Altgerät
zurückzugeben oder kostenlos abholen zu lassen, und
den Endbenutzer fragen, ob er beabsichtigt, ein Altgerät
bei der Lieferung des neuen Geräts zurückzugeben.

Dies gilt auch für den Vertrieb über Telekommunikation,
wenn die Lager- und Versandfläche für Elektro- und
Elektronikgeräte mindestens 400 m² beträgt oder wenn
die gesamte Lager- und Versandfläche mindestens 800
m² beträgt, wobei die kostenlose Abholung von Elektro-
oder Elektronikgeräten auf die folgenden Kategorien
beschränkt ist:

• 1 (Wärmeüberträger)
• 2 (Geräte mit Displays) und
• 4 (große Geräte mit mindestens einer äußeren

Abmessung von mehr als 50 cm)

Für alle anderen Elektro- und Elektronikgeräte muss
der Vertreiber entsprechende Rücknahmestellen in
angemessener Nähe zum Endverbraucher sicherstellen.
Dies gilt auch für Altgeräte, bei denen keine äußere
Abmessung 25 cm überschreitet, die der Endbenutzer
zurückgeben möchte, ohne ein neues Gerät zu
erwerben.

Datenschutz

Alle Endbenutzer von Elektro- und Elektronik-Altgeräten
sind dafür verantwortlich, alle personenbezogenen
Daten von den zu entsorgenden Elektro- und Elektronik-
Altgeräten zu löschen.

WEEE-Registrierungsnummer

Husqvarna 10168717

Sammlungs- und Verwertungsraten

Gemäß der WEEE-Richtlinie sind die EU-
Mitgliedstaaten verpflichtet, Daten über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte zu sammeln und diese
Daten an die Europäische Kommission zu
übermitteln. Weitere Informationen hierzu finden Sie
auf der BMUV-Website: https://www.bmuv.de/themen/
wasser-ressourcen-abfall/kreislaufwirtschaft/statistiken/
elektro-und-elektronikaltgeraete
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Technische Daten

Technische Daten

522iHD60 522iHD75 522iHDR60

Motor

Motortyp BLDC (bürsten-
los) 36 V

BLDC (bürsten-
los) 36 V

BLDC (bürsten-
los) 36 V

Gewicht 3

Gewicht ohne Akku, kg 3,6 3,8 4,0

Gewicht mit Akku (Standardakku 40-B220X), kg 5,0 5,2 5,4

Schneidausrüstung

Typ Doppelseitig Doppelseitig Doppelseitig

Klingenlänge, mm 600 750 600

Klingendrehzahl in Schnitten/min im Modus „hohe Drehzahl“ 4400 4400 3200

Klingendrehzahl in Schnitten/min im Modus „mittlere Dreh-
zahl“

3520 3520 2560

Klingendrehzahl in Schnitten/min im Modus „niedrige Dreh-
zahl“

2640 2640 1920

Wasserschutzgrad

IPX4 4 Ja Ja Ja

Geräuschemissionen 5

Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 93 93 91

Schallleistungspegel, garantiert LWA 95 95 93

Schallpegel

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, gemessen gemäß
EN 62841-4-2, dB (A)

81 81 80

Vibrationspegel 6

3 Gemessen ohne Transportschutz.
4 Die mit IPX4 gekennzeichneten akkubetriebenen, handgeführten Geräte von Husqvarna erfüllen diese Anfor-

derungen ab Gerätezulassung.
5 Umweltbelastende Geräuschemissionen, gemessen als Schallleistung (LWA) gemäß EG-Richtlinie

2000/14/EG. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Schallleistungspegel besteht darin, dass
beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen ver-
schiedenen Geräten desselben Modells gemäß der Richtlinie 2000/14/EG berücksichtigt werden.

6 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 1,5 m/s2.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde gemäß einer Standardtestmethode gemessen und kann zum
Vergleich von Werkzeugen herangezogen werden.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch bei der vorläufigen Beurteilung der Exposition verwendet
werden.
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522iHD60 522iHD75 522iHDR60

Vibrationspegel (ah) an den Handgriffen siehe EN 62841-4-2,
m/s2 vorderer/hinterer Handgriff, in normaler Position gehal-
ten

2,1/1,7 1,4/1,8 2,2/2,6

Zugelassene Akkus

Akku BLi200 40-B140X 40-B220X

Typ Lithium-Ionen Lithium-Ionen Lithium-Ionen

Akkukapazität, Ah 5,2 4 6

Nennspannung, V 36 36 36

Gewicht, kg/lb 1,3/2,9 1,2/2,6 1,4/3,2

Zugelassene Ladegeräte

Ladegerät QC330

Eingangsspannung, V 100-240

Frequenz, Hz 50-60

Leistung, W 330

Eingetragene Marken
Die Bluetooth®-Wortmarke und die Logos sind
eingetragene Marken von Bluetooth SIG, inc. und die
Verwendung dieser Marken durch Husqvarna erfolgt
unter Lizenz.
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Konformitätserklärung
EU-Konformitätserklärung
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel:
+46-36-146500, erklärt in alleiniger Verantwortung, dass
das Gerät:

Beschreibung Akkubetriebener Rasentrimmer

Marke Husqvarna

Typ/Modell 522iHD60, 522iHD75, 522iHDR60

Identifizierung Seriennummern ab 2023

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfüllt:

Verordnung Beschreibung

2006/42/EG „Maschinenrichtlinie“

2014/30/EU „EMV-Richtlinie“

2000/14/EG „über umweltbelastende Geräuschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
Geräten und Maschinen“

2011/65/EU „zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektron-
ikgeräten“

und dass die folgenden Normen und/oder technischen
Daten angewendet werden: EN 62841-1:2015, EN
62841-4-2:2019, EN 61000-6-3:2007/A1:2011, EN
55014-1:2017/A11:2020, EN 61000-6-1:2007, EN
55014-2:2015, IEC/EN 61000:2018.

*Für Geräte mit Bluetooth®: ETSI EN 301 489-1 V2.2.3,
ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN 300 328 V.2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Postfach 4053,
SE-904 03 Umeå, Schweden, hat eine freiwillige
Baumusterprüfung gemäß Anhang IX der Richtlinie
2006/42/EG durchlaufen. Die Prüfbescheinigung hat die
Nummer SEC/22/2571.

SMP Svensk Maskinprovning AB hat auch die
Übereinstimmung mit Anhang V der Richtlinie
2000/14/EG des Rates bestätigt. Der Bericht hat die
Nummer 01/094/032.

Weitere Informationen zu Geräuschemissionen finden
Sie unter Technische Daten auf Seite 21.

Huskvarna, 1. Juli 2023

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Verantwortlich für die technische Dokumentation
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Introduction
Description du produit
Husqvarna 522iHD60, 522iHD75, 522iHDR60 sont des
taille-haies sur batterie.

Nous travaillons en permanence à l'amélioration de
votre sécurité et de votre efficacité pendant l'utilisation.

Pour davantage d'informations, contactez votre atelier
d'entretien.

Utilisation prévue
Utilisez le produit pour couper les branches et les
rameaux. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

Aperçu du produit
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1. Manuel d'utilisation
2. Protection de transport
3. Lame
4. Protège-lame
5. Protection de main
6. Poignée avant

7. Blocage de la gâchette de puissance
8. Bouton ON/OFF
9. Interface utilisateur
10. Indicateur Bluetooth®

11. Indicateur de mode
12. Indicateur d'état de la batterie
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13. Témoin d'avertissement
14. Bouton de mode
15. Indicateur de batterie
16. Batterie (accessoire)
17. Boutons de libération de la batterie
18. Chargeur de batterie (accessoire)
19. Témoin de charge et d'erreur du chargeur
20. Gâchette de puissance
21. Verrouillage de poignée
22. Poignée arrière

Remarque: la batterie et le chargeur de batterie
peuvent être différents selon les modèles.

Symboles concernant le produit
AVERTISSEMENT ! Ce produit est
dangereux. L'opérateur ou les personnes
situées à proximité peuvent subir des
blessures graves ou mortelles si le
produit n'est pas utilisé correctement et
avec précaution. Pour éviter de blesser
l'opérateur ou d'autres personnes, lisez
et respectez toutes les consignes de
sécurité du manuel d'utilisation. Veuillez
lire attentivement le manuel d'utilisation
et assurez-vous de bien comprendre les
instructions avant utilisation.

Utilisez des protections pour les yeux
homologuées.

Utilisez des gants de protection
homologués.

Gardez vos mains à distance de la lame.

Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

Le produit et l'emballage ne doivent pas
être jetés avec les déchets domestiques.
Le produit et l'emballage doivent être
déposés dans un site de recyclage
prévu pour la récupération d'équipements
électriques et électroniques. (Concerne
seulement l'Europe)

Si le produit est doté de la technologie
sans fil Bluetooth®. Le symbole
Bluetooth® sera inscrit sur l'étiquette du
nom du produit. Reportez-vous à la
section Technologie sans fil Bluetooth® à
la page 35.

Protection contre les éclaboussures d'eau.

Courant continu.

Émissions sonores dans l'environnement
conformes à la directive de la
Communauté européenne. Les émissions
du produit sont indiquées au chapitre
Caractéristiques techniques et sur les
autocollants.

Verrouillage pour le réglage de la
poignée.

Ne pas lubrifier.

Rotation manuelle des pignons.

yyyywwxxxx La plaque signalétique indique le nu-
méro de série. yyyy est l'année de
production, ww est la semaine de
production et xxxx est le numéro sé-
quentiel.

Remarque: les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques à certains marchés.

Symboles de conformité

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
l !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil,
ses cordons,

se recyclent
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Ce produit est conforme aux directives applicables
du décret français n° 2014-1577. Ne jetez pas ce pro-
duit dans les déchets ménagers. Il doit être mis au re-
but conformément aux réglementations environnemen-
tales locales en vigueur.

Endommagement du produit
Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

• le produit n'est pas correctement réparé ;
• le produit est réparé avec des pièces qui ne

proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

• le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

• le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité
Définitions de sécurité
Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé
en cas de risque de blessures ou de
mort pour l'opérateur ou les personnes à
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas
de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Consignes générales de sécurité
relatives à l'outil à moteur

AVERTISSEMENT: Lisez
l'ensemble des avertissements de sécurité,
des consignes, des illustrations et des
spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le non-respect des consignes
énumérées ci-dessous peut être à l'origine
d'un choc électrique, d'un incendie et/ou
de blessures graves. Conservez tous les
avertissements et toutes les instructions
pour consultation ultérieure.

Remarque: Le terme « outil électrique » utilisé
dans les avertissements fait référence à l'outil électrique
branché sur secteur (fil).

Sécurité dans la zone de travail
• Maintenez une zone de travail propre et bien

éclairée. Les espaces encombrés ou sombres
exposent à des accidents.

• N'utilisez pas la machine dans un environnement
explosif, dans lequel se trouvent des liquides
inflammables, des gaz ou des poussières. Les
machines créent des étincelles qui peuvent
provoquer l'inflammation de la poussière ou des
vapeurs.

• Maintenez les enfants et autres personnes à
distance pendant le fonctionnement de la machine.
Les distractions peuvent être la cause d'une perte de
contrôle de la machine.

Sécurité électrique
• La fiche de la machine doit être adaptée à la

prise de courant. N'apportez jamais de modifications
à la fiche. N'utilisez pas d'adaptateurs avec des
machines mises à la terre. Des fiches non modifiées
et des prises compatibles réduiront le risque
d'électrocution.

• Évitez tout contact physique avec les surfaces mises
à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisinières et les réfrigérateurs. Le risque
d'électrocution est plus important si le corps est relié
à la terre.

• La machine ne doit pas être exposée à la pluie ou
à l'humidité. La pénétration d'eau dans la machine
peut augmenter le risque de choc électrique ou de
dysfonctionnement pouvant entraîner des blessures
corporelles.

• Ne malmenez pas le cordon. N'utilisez jamais
le cordon d'alimentation pour porter, tirer ou
débrancher la machine. Maintenez le cordon
d'alimentation à l'écart de la chaleur, de bords
tranchants ou de pièces en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmêlés augmentent le
risque d'électrocution.

• Lors du fonctionnement de la machine en extérieur,
utilisez une rallonge appropriée pour une utilisation
extérieure. L'utilisation d'une rallonge prévue pour un
usage en extérieur réduit le risque d'électrocution.

• Si vous n'avez pas d'autre choix que d'utiliser
la machine dans un endroit humide, utilisez une
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alimentation protégée par un disjoncteur différentiel
de fuite à la terre (RCD). L'utilisation d'un RCD réduit
le risque de choc électrique.

Sécurité du personnel
• Soyez attentif, restez concentré sur le travail en

cours et utilisez la machine de manière raisonnable.
N'utilisez pas la machine si vous êtes fatigué
ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de
médicaments. Il suffit d'un moment d'inattention
pendant le fonctionnement de la machine pour se
blesser gravement.

• Utilisez un équipement de protection individuel.
Travaillez toujours avec des protections pour les
yeux. Les équipements de protection tels que les
masques anti-poussière, les chaussures de sécurité
antidérapantes, le casque ou les protège-oreilles
utilisés dans les conditions appropriées réduisent les
blessures corporelles.

• Évitez tout démarrage intempestif. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position d'arrêt avant de
brancher l'alimentation électrique et/ou la batterie,
de saisir la machine ou de la transporter. Il est
dangereux de porter la machine en conservant le
doigt sur l'interrupteur ou de brancher la machine à
l'alimentation électrique alors que l'interrupteur est
en position marche.

• Retirez tout outil de réglage ou clé avant d'allumer
la machine. Un outil ou une clé relié à une pièce
rotative de la machine peut causer des blessures.

• Ne vous penchez pas trop loin. Restez toujours
en équilibre et sur vos appuis. Cela permet de
mieux contrôler la machine dans des situations
inattendues.

• Habillez-vous correctement. Ne portez jamais de
vêtements amples ou de bijoux. Éloignez vos
cheveux et vos vêtements des pièces mobiles. Les
vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent rester coincés dans les pièces mobiles.

• Si des dispositifs sont fournis pour raccorder des
systèmes de collecte de la poussière et d'aspirateur
industriel, vérifiez qu'ils sont correctement branchés
et utilisés. L'utilisation de systèmes d'aspirateurs
peut réduire les risques associés à la poussière.

• Ne vous donnez pas un faux sentiment de sécurité
et ne passez pas outre les règles de sécurité des
machines, même si vous êtes déjà familiarisé avec
la machine après l'avoir beaucoup utilisée. Une
manipulation inattentive peut entraîner de graves
blessures en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de l'outil électrique
• Ne forcez pas sur l'outil électrique. Utilisez

l'outil électrique qui convient à l'application. L'outil
électrique qui convient réalisera mieux son travail et
de façon plus sûre, à la vitesse pour laquelle il a été
conçu.

• N'utilisez pas l'outil électrique si l'interrupteur ne
permet pas la mise sous tension ou l'arrêt. Tout

outil électrique impossible à commander avec
l'interrupteur est dangereux et doit être réparé.

• Débranchez la fiche de l'alimentation et/ou retirez la
batterie, si celle-ci est amovible, avant de procéder
aux réglages, de changer les accessoires ou de
stocker un outil électrique. Ces mesures de sécurité
préventive réduisent le risque de mise sous tension
accidentelle de l'outil électrique.

• Rangez les outils électriques hors de la portée des
enfants et ne laissez pas des personnes qui ne
connaissent pas l'outil ou ces consignes l'utiliser.
Les outils électriques sont dangereux s'ils sont entre
les mains d'utilisateurs non formés.

• Entretenez les accessoires et outils électriques.
Vérifiez le mauvais alignement ou la fixation des
pièces mobiles, l'éventuelle rupture des pièces ou
tout autre état susceptible d'altérer le fonctionnement
de l'outil électrique. S'il est endommagé, l'outil
électrique doit être réparé avant toute réutilisation.
De nombreux accidents sont dus à des outils
électriques mal entretenus.

• Maintenez les outils tranchants aiguisés et propres.
Des outils tranchants correctement entretenus
avec des bords tranchants aiguisés sont moins
susceptibles de se coincer et sont plus faciles à
contrôler.

• Utilisez l'outil électrique, les accessoires, les
embouts, etc. en suivant ces consignes et en tenant
compte des conditions de travail et de la tâche à
réaliser. Il est dangereux d'utiliser l'outil électrique
pour tout autre usage que celui prévu.

• Les poignées et les surfaces de maintien doivent
toujours être propres, sèches et sans traces d'huile
ni de graisse. Les poignées et les surfaces
de maintien glissantes ne permettent pas une
manipulation et un contrôle sûrs de l'outil dans des
situations inattendues.

Utilisation et entretien d'un outil à batterie
• Ne rechargez la machine qu'avec le chargeur

indiqué par le fabricant. Un chargeur convenant à
un type de bloc de batteries particulier peut entraîner
un risque d'incendie s'il est utilisé avec un autre bloc.

• N'utilisez des outils électriques qu'avec des batteries
spécifiquement conçues. L'utilisation d'une autre
batterie peut entraîner un risque de blessure et
d'incendie.

• Lorsque la batterie n'est pas utilisée, maintenez-
la à distance d'objets métalliques, tels que des
trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis, ou
autres petits objets en métal risquant de relier une
borne à l'autre. Court-circuiter les bornes de batterie
entraîne un risque de brûlures et d'incendie.

• En cas d'utilisation abusive, du liquide peut
s'échapper de la batterie ; évitez tout contact. En
cas de contact accidentel, rincez à l'eau. En cas
de contact avec les yeux, consultez un médecin. Le
liquide échappé de la batterie peut causer irritations
et brûlures.
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• N'utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou altéré. Les batteries endommagées ou altérées
peuvent présenter un comportement imprévisible
pouvant provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

• N'exposez pas une batterie ou un outil au feu ou à
des températures trop élevées.L'exposition au feu ou
à des températures supérieures à 130 °C (265 °F)
peut provoquer une explosion.

• Respectez toutes les instructions de charge et
ne chargez pas la batterie ou l'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.Ne pas charger la batterie correctement
ou la charger à des températures en dehors de
la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

Entretien
• Confiez l'entretien de votre outil électrique à un

technicien qualifié qui utilisera uniquement des
pièces de rechange identiques. Cela permet de
garantir la sécurité de l'outil électrique.

• N'entretenez jamais des batteries endommagées.
L'entretien des batteries doit être effectué
uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de
services agréés.

Avertissements de sécurité relatifs au taille-
haies
• N'utilisez pas le taille-haies par mauvais temps, en

particulier lorsqu'il y a un risque de foudre. Cela
réduit le risque d'être frappé par la foudre.

• Maintenez tous les câbles et cordons d'alimentation
à distance de la zone de coupe. Les câbles
et cordons d'alimentation peuvent être dissimulés
par des haies ou des buissons et être coupés
accidentellement par la lame.

• Portez des protections auditives. Un équipement
de protection adéquat réduit le risque de perte
d'audition.

• Tenez le taille-haies uniquement par les surfaces
de préhension isolées, car la lame pourrait entrer
en contact avec du câblage dissimulé. Si les lames
touchent un câble sous tension, elles risquent
de mettre également sous tension les parties
métalliques exposées du taille-haies, ce qui pourrait
envoyer un choc électrique à l'opérateur.

• Maintenez toutes les parties de votre corps à
distance de la lame. Ne retirez pas la matière
végétale coupée et n'attrapez pas les éléments
à couper lorsque les lames bougent. Les lames
continuent de bouger une fois l'interrupteur en
position d'arrêt. Un moment d'inattention pendant
l'utilisation du taille-haies peut entraîner des
blessures graves.

• Lorsque vous dégagez la matière végétale coincée
ou que vous procédez à l'entretien du taille-
haies, assurez-vous que tous les interrupteurs
d'alimentation sont en position d'arrêt et que la
batterie est retirée ou débranchée. Un démarrage

inattendu du taille-haies lorsque vous dégagez la
matière végétale coincée ou que vous procédez à
l'entretien peut entraîner des blessures graves.

• Portez le taille-haies par la poignée avec la lame
arrêtée en prenant soin de ne pas actionner
d'interrupteur d'alimentation. Le transport correct du
taille-haies diminue le risque de démarrage par
inadvertance et de blessure provoquée par la lame.

• Mettez toujours la protection de la lame lors du
transport ou du remisage du taille-haies. Une
manipulation correcte du taille-haies réduit le risque
de blessure provoquée par la lame.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• Retirez la batterie afin d'éviter tout démarrage
accidentel du produit.

• Ce produit est un outil dangereux si vous ne
faites pas attention ou si vous l'utilisez de manière
incorrecte. Ce produit peut causer des blessures
graves, voire mortelles, au conducteur ou à d'autres
personnes.

• N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
pièce du produit sans l'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les pièces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

• Effectuez un contrôle du produit avant toute
utilisation. Voir, Avant de démarrer le produit à la
page 35 et Entretien à la page 37. N'utilisez pas
un produit endommagé ou qui ne fonctionne pas
correctement. Appliquez les instructions d'entretien
ainsi que les contrôles de sécurité indiqués dans ce
manuel.

• Il convient de surveiller les enfants et de les
empêcher de jouer avec le produit. Ne laissez jamais
des enfants ou d'autres personnes ne possédant pas
la formation requise utiliser ou entretenir le produit
et/ou sa batterie. L'âge minimum de l'utilisateur peut
être régi par les législations locales.

• Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées à l'utiliser ne puissent pas y avoir accès.

• Rangez le produit hors de portée des enfants.
• Ne modifiez jamais le produit sans l'autorisation

du fabricant. Utilisez uniquement des accessoires
d'origine. Des modifications non autorisées et/ou
l'emploi d'accessoires non homologués peuvent
provoquer des accidents graves, voire mortels, à
l'utilisateur et d'autres personnes.

Remarque: Les législations nationales ou locales
peuvent réglementer l'utilisation de l'appareil. Respectez
la législation en vigueur.
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Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• Dans l'éventualité d'une situation rendant la suite
du travail incertaine, consultez un expert. Adressez-
vous au revendeur ou à l'atelier de réparation. Évitez
les tâches pour lesquelles vous ne vous sentez pas
suffisamment qualifié.

• N'utilisez jamais ce produit si vous êtes fatigué, avez
consommé de l'alcool ou des drogues, ou pris des
médicaments ou substances susceptibles d'affecter
votre vue, votre vigilance, votre jugement ou votre
coordination.

• Maintenez toutes les parties de votre corps à
distance de la lame. Ne retirez pas la matière
végétale coupée et n'attrapez pas les éléments
à couper lorsque les lames bougent. Les lames
continuent de bouger une fois l'interrupteur en
position d'arrêt. Un moment d'inattention pendant
l'utilisation du taille-haies peut entraîner des
blessures graves.

• Travailler par mauvais temps est cause de fatigue
et peut être dangereux. Il n'est pas recommandé
d'utiliser la machine dans de très mauvaises
conditions météorologiques, par exemple, en cas
de brouillard épais, de forte pluie, de vent violent,
de froid intense ou de risque de foudre, etc., car
ces conditions constituent des facteurs de risque
supplémentaires.

• N'utilisez pas le taille-haies par mauvais temps, en
particulier lorsqu'il y a un risque de foudre. Cela
réduit le risque d'être frappé par la foudre.

• Des couteaux en mauvais état augmentent le risque
d'accident.

• Ne laissez pas des enfants utiliser le produit ou s'en
approcher. Dans la mesure où le produit est facile à
démarrer, il est possible que des enfants arrivent à
le mettre en route lorsque vous les quittez des yeux.
Ceci peut entraîner un risque de graves blessures
corporelles. Retirez la batterie lorsque vous n'êtes
pas en mesure de surveiller le produit de près.

• Assurez-vous qu'aucune personne ou aucun animal
ne se trouve à moins de 15 mètres de votre zone de
travail. Lorsque plusieurs utilisateurs travaillent dans
une même zone, il convient d'observer une distance
de sécurité d'au moins 15 mètres. Autrement,
cela peut entraîner un risque de graves blessures
personnelles. Arrêtez immédiatement le produit si
une personne s'approche. Ne tournez jamais sur
vous-même avec le produit sans vous assurer
d'abord que personne ne se trouve dans la zone de
sécurité.

• Assurez-vous qu'aucune personne, aucun animal ou
autre objet ne peut faire obstacle à votre contrôle
du produit ou qu'ils n'entrent pas en contact avec

des accessoires de coupe ou des objets lancés par
celui-ci. Cependant, n'utilisez pas le produit s'il n'est
pas possible d'appeler au secours en cas d'accident.

• Inspectez toujours la zone de travail. Retirez tous
les objets tels que les pierres, les morceaux de
verre, les clous, les fils de fer, les bouts de ficelle,
etc. pouvant être projetés ou risquant de s'enrouler
autour de l'accessoire de coupe.

• Assurez-vous de pouvoir vous tenir et vous déplacer
en toute sécurité. Repérez les éventuels obstacles
(racines, pierres, branches, fossés, etc.) en cas
de déplacement soudain. Observez la plus grande
prudence lorsque vous travaillez sur des terrains en
pente.

• Soyez bien en équilibre, les pieds d'aplomb, à tout
moment. Ne vous éloignez pas trop.

• Tenez le taille-haies uniquement par les surfaces
de préhension isolées, car la lame pourrait entrer
en contact avec du câblage dissimulé. Si les lames
touchent un câble sous tension, elles risquent
de mettre également sous tension les parties
métalliques exposées du taille-haies, ce qui pourrait
envoyer un choc électrique à l'opérateur.

• Maintenez tous les câbles et cordons d'alimentation
à distance de la zone de coupe. Les câbles
et cordons d'alimentation peuvent être dissimulés
par des haies ou des buissons et être coupés
accidentellement par la lame.

• Éteignez le produit lorsque vous vous déplacez dans
une autre zone. Fixez la protection de transport
lorsque le produit n'est pas utilisé.

• Ne posez jamais le produit au sol si vous ne l'avez
pas éteint et si vous n'avez pas retiré la batterie. Ne
laissez pas le produit sans surveillance quand il est
sous tension.

• Portez le taille-haies par la poignée avec la lame
arrêtée en prenant soin de ne pas actionner
d'interrupteur d'alimentation. Le transport correct du
taille-haies diminue le risque de démarrage par
inadvertance et de blessure provoquée par la lame.

• Mettez toujours la protection de la lame lors du
transport ou du remisage du taille-haies. Une
manipulation correcte du taille-haies réduit le risque
de blessure provoquée par la lame.

• Vérifiez qu'aucun vêtement et qu'aucune partie du
corps n'entre en contact avec l'accessoire de coupe
lorsque le produit est en marche.

• Lorsque vous dégagez les matériaux coincés ou
que vous procédez à l'entretien de l'unité, assurez-
vous que tous les interrupteurs d'alimentation sont
en position d'arrêt et que la batterie est retirée ou
débranchée. Un démarrage inattendu du taille-haies
lorsque vous dégagez la matière végétale coincée
ou que vous procédez à l'entretien peut entraîner
des blessures graves.

Remarque: l'avertissement ci-dessus est omis
pour les machines équipées de batteries intégrées.
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• Lorsque vous dégagez les matériaux coincés ou
que vous procédez à l'entretien de l'unité, assurez-
vous que tous les interrupteurs d'alimentation sont
en position d'arrêt et que le bouton de verrouillage
est en position verrouillée. Un démarrage inattendu
du taille-haies lorsque vous dégagez la matière
végétale coincée ou que vous procédez à l'entretien
peut entraîner des blessures graves.

Remarque: l'avertissement ci-dessus est omis
pour les machines équipées de batteries amovibles
et de batteries séparables.

• Si un objet se bloque dans les lames pendant que
vous utilisez le produit, arrêtez et éteignez le produit.
Assurez-vous que l'accessoire de coupe s'arrête
complètement. Retirez la batterie avant de nettoyer,
d'inspecter ou de réparer le produit et/ou les lames.

• Éloignez vos mains et vos pieds de l'accessoire de
coupe jusqu'à son arrêt complet, une fois le produit
éteint.

• Attention aux éclats de bois pouvant être projetés
durant le sciage. Ne coupez pas trop près du sol, où
des cailloux et d'autres objets peuvent être projetés.

• Attention aux objets projetés. Toujours porter des
protège-yeux homologués. Ne jamais se pencher
au-dessus de la protection de l'équipement de
coupe. Des cailloux, débris, etc. peuvent être
projetés dans les yeux et causer des blessures très
graves, voire la cécité.

• Soyez toujours attentif aux signaux d'alerte ou aux
appels lorsque vous portez des protège-oreilles.
Enlevez toujours vos protège-oreilles dès que le
produit s'arrête.

• Ne travaillez jamais debout sur une échelle, un
tabouret, ou dans toute autre position élevée
n'offrant pas une sécurité maximale.

• Les poignées et les surfaces de maintien doivent
toujours être propres, sèches et sans traces d'huile
ni de graisse. Les poignées et les surfaces
de maintien glissantes ne permettent pas une
manipulation et un contrôle sûrs de l'outil dans des
situations inattendues.

• Tenez le produit à deux mains. Tenez le produit sur
le côté du corps.

• Les émissions de vibrations durant l'utilisation de
l'outil électrique peuvent différer de la valeur totale
déclarée en fonction de la manière dont l'outil
est utilisé. En vue de se protéger, les opérateurs
devraient établir des mesures de sécurité basées sur
une estimation de leur exposition dans les conditions
d'utilisation réelles (en tenant compte de toutes les
phases du cycle opératoire, comme, par exemple,
lorsque l'outil est éteint et lorsqu'il fonctionne en
mode ralenti ou au gaz).

Équipement de protection individuel

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protège
pas complètement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
à votre revendeur pour vous aider à sélectionner
l'équipement adéquat.

• Portez un casque de protection lorsqu'il y a un risque
de chute d'objets.

• Une exposition prolongée au bruit risque de causer
des lésions auditives. En règle générale, les
produits alimentés par batterie sont relativement
silencieux mais peuvent s'avérer dangereux si
le bruit s'accompagne d'une utilisation prolongée.
Husqvarna recommande aux utilisateurs de porter
des protège-oreilles lorsque le temps d'utilisation
total est supérieur à une journée. Les utilisateurs
réguliers doivent contrôler fréquemment leur
audition.

AVERTISSEMENT: Les
protecteurs d'oreilles limitent la capacité
à entendre les sons et les signaux
d'avertissement.

• Utilisez des protections pour les yeux homologuées.
L'usage d'une visière doit toujours s'accompagner
du port de lunettes de protection homologuées.
Par lunettes de protection homologuées, on entend
celles qui sont en conformité avec les normes ANSI
Z87.1 (États-Unis) ou EN 166 (pays de l’UE).

• Utilisez une visière pour vous protéger le visage. La
visière ne suffit pas à protéger les yeux.

+

• Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
l'équipement de coupe.
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• Utilisez des bottes ou des chaussures
antidérapantes solides.

• Portez des vêtements fabriqués dans un matériau
résistant. Portez toujours des pantalons longs,
épais et des manches longues. Ne portez pas de
vêtements amples qui risqueraient de se prendre
dans les brindilles et les branches. Ne portez pas
de bijoux, de shorts, de sandales et ne marchez pas
pieds nus. Attachez vos cheveux de façon sécurisée
au-dessus de vos épaules.

• Gardez toujours une trousse de premiers soins à
portée de main.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Cette section présente les fonctions de sécurité,
les instructions d'utilisation, de contrôle et d'entretien
du produit afin de garantir son bon fonctionnement.
Reportez-vous aux instructions ci-dessous Aperçu du
produit à la page 24 pour trouver l'emplacement de ces
pièces sur votre produit.

La durée de vie du produit risque d'être écourtée et le
risque d'accidents accru si l'entretien du produit n'est
pas effectué correctement et si les mesures d'entretien
et/ou de réparation ne sont pas effectuées de manière
professionnelle. Pour plus d'informations, contactez
l'atelier de réparation du revendeur le plus proche.

AVERTISSEMENT: N'utilisez
jamais un produit dont les équipements
de sécurité sont endommagés. Contrôlez
et entretenez les équipements de sécurité
du produit conformément aux instructions
données dans ce chapitre. Si les contrôles
du produit ne donnent pas de résultat positif,
contactez votre atelier spécialisé pour le
faire réparer.

REMARQUE: L’entretien et la
réparation de la machine exigent
une formation spéciale. Ceci concerne

particulièrement l’équipement de sécurité de
la machine. Si les contrôles suivants ne
donnent pas un résultat positif, adressez-
vous à un atelier spécialisé. L'achat de l'un
de nos produits offre à l'acheteur la garantie
d'un service et de réparations qualifiés. Si
le point de vente n'assure pas ce service,
adressez-vous à l'atelier spécialisé le plus
proche.

Contrôle de l'interface utilisateur

1. Maintenez le bouton ON/OFF (A) enfoncé.

A

B C

a) Le produit est sous tension lorsque la LED (B)
est allumée.

b) Le produit est hors tension lorsque la LED (B) est
éteinte.

2. Si le témoin d'avertissement (C) s'allume ou clignote,
reportez-vous à la section Entretien à la page 37.

Pour contrôler la gâchette de puissance et le blocage de
la gâchette de puissance

1. Maintenez le bouton ON/OFF enfoncé pour mettre le
produit en marche.

2. Poussez le blocage de la gâchette de puissance
vers le haut.
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3. Poussez la gâchette de puissance vers le haut et
appliquez la puissance maximale.

4. Relâchez la gâchette de puissance et assurez-vous
que le ressort de rappel fonctionne correctement. La
lame doit s'arrêter en moins d'une seconde.

5. Maintenez le bouton ON/OFF enfoncé pour éteindre
le produit.

6. Effectuez les étapes 1 et 2.
7. Relâchez le blocage de la gâchette de puissance et

assurez-vous que le ressort de rappel du blocage de
la gâchette de puissance fonctionne correctement.
La lame doit s'arrêter en moins d'une seconde.

Pour contrôler la protection anti-rebond

La protection anti-rebond empêche les mains d'entrer
accidentellement en contact avec les lames.

1. Maintenez le bouton ON/OFF enfoncé pour éteindre
le produit.

2. Retirez la batterie.
3. Vérifiez que la protection anti-rebond est solidement

fixée.
4. Vérifiez que la protection anti-rebond n'est pas

endommagée.

Pour contrôler les lames et les protège-lames

1. Maintenez le bouton ON/OFF enfoncé pour éteindre
le produit.

2. Retirez la batterie.
3. Mettez des gants de protection.

4. Assurez-vous que les lames (A) et le protège-
lame (B) ne sont pas endommagés ou tordus.
Remplacez les lames et les protège-lames s'ils sont
endommagés ou pliés.

A

B

Consignes de sécurité relatives à l'utilisation
de la batterie

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• N'utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou altéré. Les batteries endommagées ou altérées
peuvent présenter un comportement imprévisible
pouvant provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

• N'exposez pas une batterie ou un outil au feu ou à
des températures trop élevées. L'exposition au feu
ou à des températures supérieures à 130 °C peut
provoquer une explosion.

Remarque: la température supérieure à 130 °C
correspond à 265 °F.

• Respectez toutes les instructions de charge et ne
chargez pas la batterie ou l'outil en dehors de la
plage de température spécifiée dans les instructions.
Ne pas charger la batterie correctement ou la
charger à des températures comprises en dehors de
la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

• N'utilisez que des batteries Husqvarna
homologuées. Reportez-vous à la section Batteries
homologuées à la page 43. La batterie est codée
par logiciel.

• Utilisez des batteries Husqvarna homologuées en
tant que source d'alimentation pour les produits
Husqvarna correspondants uniquement. Afin d'éviter
toute blessure, n'utilisez pas la batterie comme
source d'alimentation pour d'autres produits.

• Risque de choc électrique. Ne branchez pas les
bornes de la batterie à des clés, des pièces de
monnaie, des vis ou tout autre élément métallique.
Cela peut provoquer un court-circuit de la batterie.

• N'utilisez pas de batteries non rechargeables.
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• Ne placez pas d'objets dans les fentes d'aération de
la batterie.

• Protégez la batterie des rayons directs du soleil,
de la chaleur et des flammes nues. La batterie
peut provoquer des brûlures et/ou des brûlures
chimiques.

• Protégez la batterie de la pluie et de l'humidité.
• Protégez la batterie des micro-ondes et des hautes

pressions.
• N'essayez pas de démonter ou de casser la batterie.
• En cas de fuite de la batterie, ne laissez pas le

liquide entrer en contact avec votre peau ou vos
yeux. Si vous avez touché le liquide, nettoyez la
zone avec beaucoup d'eau claire et du savon,
puis contactez un médecin. Si vous recevez du
liquide dans les yeux, ne frottez pas mais rincez à
l'eau pendant au moins 15 minutes et contactez un
médecin.

• Utilisez la batterie à une température comprise entre
-10 °C (14 °F) et 40 °C (114 °F).

• Ne nettoyez pas la batterie ou le chargeur de
batterie avec de l'eau. Reportez-vous à la section
Pour nettoyer le produit, la batterie et le chargeur de
batterie à la page 38.

• N'utilisez pas une batterie endommagée.
• Conservez les batteries en stock à distance des

objets métalliques, tels que les clous, les vis ou les
bijoux.

• Tenez la batterie hors de portée des enfants.

Consignes de sécurité relatives au chargeur
de batterie

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

• N'utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou altéré. Les batteries endommagées ou altérées
peuvent présenter un comportement imprévisible
pouvant provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

• N'exposez pas une batterie ou un outil au feu ou à
des températures trop élevées. L'exposition au feu
ou à des températures supérieures à 130 °C peut
provoquer une explosion.

Remarque: la température supérieure à 130 °C
correspond à 265 °F.

• Respectez toutes les instructions de charge et ne
chargez pas la batterie ou l'outil en dehors de la
plage de température spécifiée dans les instructions.
Ne pas charger la batterie correctement ou la
charger à des températures comprises en dehors de
la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

• Risque de choc électrique ou de court-circuit si les
instructions de sécurité ne sont pas respectées.

• Utilisez une prise de courant murale secteur mise à
la terre agréée qui n'est pas endommagée.

• n'utilisez pas d'autres chargeurs de batterie que
celui fourni pour votre produit. Utilisez uniquement
des chargeurs de batterie Husqvarna homologués
pour charger les batteries Husqvarna homologuées.

• N'essayez pas de démonter le chargeur de batterie.
• N'utilisez pas de chargeur de batterie endommagé.
• Ne soulevez pas le chargeur de batterie par le

cordon d'alimentation. Pour débrancher le chargeur
de batterie d'une prise de courant murale, tirez sur la
fiche. Ne tirez pas le cordon d'alimentation.

• Conservez tous les câbles et toutes les rallonges
loin de l'eau, de l'huile et des bords tranchants.
Veillez à ce que le câble ne soit pas coincé dans
des portes, des clôtures ou tout autre équipement
similaire.

• N'utilisez pas le chargeur de batterie à proximité de
matériaux inflammables ou de matériaux pouvant
provoquer la formation de corrosion. Assurez-vous
que le chargeur de batterie n'est pas couvert. En cas
de dégagement de fumée ou de début d'incendie,
débranchez aussitôt la fiche reliée au chargeur de
batterie.

• Rechargez la batterie uniquement en intérieur, dans
un endroit bien aéré et à l'abri de la lumière. Ne
chargez pas la batterie à l'extérieur. Ne rechargez
pas la batterie dans des conditions humides.

• Utilisez le chargeur de batterie à une température
comprise entre 5 °C (41 °F) et 40 °C
(104 °F) uniquement. Utilisez le chargeur dans
un environnement bien ventilé, sec et exempt de
poussière.

• Ne placez pas d'objets dans les fentes de
refroidissement du chargeur de batterie.

• Ne raccordez pas les bornes du chargeur de batterie
à des objets métalliques car cela peut court-circuiter
le chargeur de batterie.

• Utilisez des prises de courant murales homologuées
et non endommagées.

• Utilisez uniquement des rallonges d'extérieur
trifilaires avec prises de mise à la terre à trois
broches et prises de terre adaptées à la fiche de
l'appareil.

Instructions de sécurité pour l'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'effectuer
l'entretien du produit.

• Retirez la batterie avant tout entretien, contrôle ou
assemblage du produit.

• N'entretenez jamais des batteries endommagées.
L'entretien des batteries doit être effectué
uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de
services agréés.

• L'utilisateur ne doit effectuer que les travaux de
maintenance et d'entretien décrits dans ce manuel
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d'utilisation. Adressez-vous à votre revendeur pour
toute opération de maintenance et d'entretien de
plus grande ampleur.

• Ne nettoyez pas la batterie ou le chargeur de
batterie avec de l'eau. L'utilisation de détergents
agressifs peut endommager le plastique.

• Un défaut d'entretien réduit le cycle de vie du produit
et augmente le risque d'accidents.

• Une formation spéciale est nécessaire pour tous les
travaux d'entretien et de réparation, en particulier
pour les dispositifs de sécurité sur le produit. Si tous
les contrôles spécifiés dans ce manuel d'utilisation
ne sont pas validés après l'entretien, consultez votre

revendeur. Nous garantissons la disponibilité d'un
service de réparation et d'entretien professionnel
pour votre produit.

• Maintenez les dents de la lame correctement
affûtées. Suivez nos recommandations. Reportez-
vous également aux instructions sur l'emballage des
lames.

• Utilisez uniquement les pièces de rechange
d'origine.

• Portez toujours des gants de protection robustes
lorsque vous réparez l'accessoire de coupe. Les
lames sont très tranchantes et peuvent aisément
causer des blessures.

Montage
Introduction

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre dédié
à la sécurité avant de monter l’appareil.

Branchement du chargeur de batterie
1. Branchez le chargeur de batterie sur une prise

électrique dont les caractéristiques de tension
et de fréquence correspondent aux spécifications
mentionnées sur la plaque signalétique.

2. Branchez la fiche dans une prise électrique mise à
la terre. La LED sur le chargeur de batterie clignote
une fois en vert.

Remarque: La batterie ne charge pas si sa
température est inférieure à 0 °C (32 °F) ou supérieure
à 50 °C (122 °F). Si la température est supérieure à
50 °C/122 °F, le chargeur de batterie refroidit la batterie
avant de la charger.

Pour installer la batterie

AVERTISSEMENT: Utilisez
uniquement la batterie Husqvarna d'origine
avec le produit.

1. Chargez complètement la batterie.

2. Insérez la batterie dans le support de batterie du
produit.

a) Assurez-vous que la batterie est correctement
installée. Si la batterie ne peut pas bouger
facilement, cela signifie qu'elle n'est pas installée
correctement.

b) Assurez-vous que la batterie est verrouillée en
position. Lorsqu'un clic est audible, la batterie est
verrouillée.

Informations sur la batterie
Reportez-vous au manuel d'utilisation de la batterie pour
obtenir des informations sur l'utilisation de la batterie.

Utilisez la batterie à une température comprise entre
-10 °C (14 °F) et 40 °C (104 °F).

Utilisation
Introduction

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre dédié
à la sécurité avant d'utiliser l'appareil.

Husqvarna Connect 
Husqvarna Connect est une application gratuite pour
votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect
offre des fonctions étendues à votre produit Husqvarna.

• Informations produit détaillées.
• Informations et aide sur les pièces et l'entretien du

produit.
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Pour commencer à utiliser Husqvarna
Connect 
1. Téléchargez l'application Husqvarna Connect sur

votre appareil mobile.
2. Enregistrez-vous sur l'application Husqvarna

Connect.
3. Suivez les instructions de l'application Husqvarna

Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.

Remarque: L'application Husqvarna Connect
n'est pas disponible au téléchargement sur tous les
marchés. Pour davantage d'informations, contactez
votre atelier d'entretien.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™, est une solution cloud qui
permet au gestionnaire du parc commercial d'avoir un
aperçu de tous les produits. Pour en savoir plus sur
Husqvarna Fleet Services™,reportez-vous à la section
www.husqvarna.com.

Se connecter au produit avec Husqvarna Fleet
Services™

1. Téléchargez l'application Husqvarna Fleet
Services™ sur votre appareil mobile.

2. Connectez-vous à l'application Husqvarna Fleet
Services™.

3. Suivez les instructions pour appairer le produit avec
Husqvarna Fleet Services™.

Technologie sans fil Bluetooth®

Les produits dotés de la technologie sans fil Bluetooth®
intégrée peuvent se connecter aux appareils mobiles et
activent des fonctionnalités supplémentaires.

Le symbole de la technologie sans fil Bluetooth®
s'allume lorsque votre appareil mobile est connecté au
produit.

Remarque: la solution Cloud Husqvarna Fleet
Services™ n'est pas disponible sur tous les marchés.

Avant de démarrer le produit
1. Examinez la zone de travail. Retirez tout objet

susceptible d’être projeté.
2. Examinez l'accessoire de coupe. Assurez-vous que

les lames sont aiguisées et qu'elles ne sont pas
fissurées ou endommagées.

3. Contrôlez le bon fonctionnement du produit. Vérifiez
que tous les écrous et toutes les vis sont
correctement serrés.

4. Assurez-vous que la poignée et les dispositifs
de sécurité ne sont pas endommagés et qu'ils
sont correctement fixés. N'utilisez pas le produit
si certaines pièces sont manquantes ou si ses
caractéristiques initiales ont été changées. Utilisez
des gants de protection si nécessaire.

5. Assurez-vous que les capots ne sont pas
endommagés et qu'ils sont correctement fixés avant
d'utiliser le produit.

Pour charger la batterie

Remarque: chargez la batterie si vous l'utilisez pour
la première fois. Une batterie neuve n'est chargée qu'à
30 %.

1. Assurez-vous que la batterie est sèche.
2. Placez la batterie dans le chargeur de batterie.

Remarque: la batterie et le chargeur de batterie
peuvent être différents selon les modèles, mais la
procédure est identique.

3. Assurez-vous que le témoin de charge vert du
chargeur de batterie s'allume. La présence de ce
témoin signifie que la batterie est correctement
connectée au chargeur de batterie.

4. La batterie est totalement rechargée quand toutes
les LED sur la batterie sont allumées.
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5. Pour débrancher le chargeur de batterie de la prise
de courant murale, tirez sur la fiche. Ne tirez pas sur
le câble.

6. Dégagez la batterie du chargeur de batterie.

Remarque: reportez-vous aux manuels de la
batterie et du chargeur de batterie pour plus
d'informations.

Pour démarrer le produit
1. Maintenez le bouton ON/OFF enfoncé jusqu'à ce

que la LED verte s'allume.

Remarque: n'appuyez pas sur le verrouillage
de la gâchette de puissance ou sur la gâchette de
puissance lorsque vous appuyez sur le bouton ON/
OFF.

2. Appuyez sur le blocage de la gâchette de puissance
sur la poignée avant et maintenez-le enfoncé.

3. Pour atteindre la vitesse maximale, appuyez au
maximum sur la gâchette de puissance.

Pour utiliser le produit
1. Démarrez à proximité du sol et déplacez le produit le

long de la haie lorsque vous taillez.

2. Réglez la vitesse afin qu'elle corresponde à la
charge de travail.

3. Tenez le produit près de votre corps pour une
position de travail stable.

4. Assurez-vous que l'extrémité de l'équipement de
coupe ne touche pas le sol.

5. Soyez prudent et travaillez lentement jusqu'à ce que
toutes les branches soient correctement coupées.

Pour sélectionner la vitesse de coupe
Ce produit est équipé d'un bouton de mode. Le bouton
de mode permet à l'opérateur de limiter la vitesse
maximale. Le bouton de mode dispose de 3 niveaux
de vitesse. Un niveau inférieur augmente le temps de
fonctionnement du produit. Utilisez les niveaux 1 et 2
si le fonctionnement n'exige pas une vitesse ou une
puissance maximale. Si la condition de fonctionnement
exige une vitesse ou une puissance maximale, utilisez
le niveau 3. N'utilisez pas un niveau plus élevé que
nécessaire pour le fonctionnement.

1. Appuyez sur le bouton de mode pour définir une
limite de vitesse maximale. Les LED blanches
s'allument pour indiquer que la fonction est activée.

2. Appuyez de nouveau sur le bouton de mode pour
sélectionner le prochain niveau de vitesse.

Fonction d'arrêt automatique
Le produit est doté d'une fonction d'arrêt automatique
qui l'arrête si vous ne l'utilisez pas pendant 30 minutes.
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Pour régler l'angle de la poignée arrière
Afin d'obtenir la position de travail la plus confortable,
la poignée arrière peut être réglée sur 5 positions
différentes. Si l'angle est réglé, assurez-vous que la
partie inférieure de la poignée arrière est orientée vers
le bas lorsque vous utilisez le produit.

1. Relâchez le levier de verrouillage et tournez la
poignée.

AVERTISSEMENT: Ne faites
pas fonctionner l'accessoire de coupe
lorsque vous réglez la poignée.

Pour arrêter le produit
1. Relâchez la gâchette de puissance ou son blocage.
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF jusqu'à ce que la

LED verte s'éteigne.
3. Appuyez sur les boutons de déverrouillage de la

batterie et sortez la batterie.

Entretien
Introduction

AVERTISSEMENT: assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre sur la
sécurité avant de procéder à l'entretien du
produit.

AVERTISSEMENT: retirez la
batterie avant de procéder à l'entretien du
produit.

Calendrier d'entretien
La liste ci-dessous indique les étapes d'entretien à
effectuer sur le produit. En plus des entretiens spécifiés
dans le programme d'entretien, confiez votre produit
à un atelier d'entretien Husqvarna afin qu'il procède à
des entretiens réguliers. Pour plus d'informations sur les
intervalles d'entretien, contactez votre atelier d'entretien
Husqvarna.

Entretien Tous les
jours

Toutes
les se-
maines

Mensuel

Nettoyez les pièces externes du produit avec un chiffon sec. N'utilisez pas d'eau. X

Assurez-vous que le bouton ON/OFF fonctionne correctement et n'est pas en-
dommagé. X

Vérifiez que la gâchette de puissance et son blocage fonctionnent en toute
sécurité. Reportez-vous à la section Pour contrôler la gâchette de puissance et
le blocage de la gâchette de puissance à la page 31.

X

Assurez-vous que toutes les commandes fonctionnent et ne sont pas endomma-
gées. X

Assurez-vous que la lame et le protège-lame ne présentent aucune fissure et ne
sont pas endommagés. Remplacez la lame ou le protège-lame en cas de fissure
ou de choc.

X
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Entretien Tous les
jours

Toutes
les se-
maines

Mensuel

Assurez-vous que la lame n'est pas tordue ou endommagée. Contactez votre
revendeur pour remplacer la lame si nécessaire. X

Assurez-vous que le protège-main n'est pas endommagé. Remplacez la protec-
tion si elle est endommagée. X

Assurez-vous que les vis et les écrous sont serrés. X

Assurez-vous que la batterie n'est pas endommagée. X

Assurez-vous que la batterie est chargée. X

Assurez-vous que le chargeur de batterie n'est pas endommagé. X

Lubrifiez la lame. X

Contrôlez les connexions entre la batterie et le produit. Contrôlez la connexion
entre la batterie et le chargeur de batterie. X

Pour examiner la batterie et le chargeur
de batterie
1. Examinez la batterie pour détecter tout dommage,

par exemple des fissures.
2. Examinez le chargeur de batterie pour détecter tout

dommage, par exemple des fissures.
3. Assurez-vous que le cordon de raccordement du

chargeur de batterie n'est pas endommagé et qu'il
n'est pas fissuré.

Pour nettoyer le produit, la batterie et le
chargeur de batterie
1. Nettoyez le produit avec un chiffon sec après

utilisation.
2. Nettoyez la batterie et le chargeur de batterie avec

un chiffon sec. Veillez à maintenir les rails guides de
la batterie en parfait état de propreté.

3. Assurez-vous que les bornes de la batterie et du
chargeur de batterie sont propres avant d'insérer la
batterie dans le chargeur ou le produit.

Pour examiner la lame
1. Nettoyez la lame afin d'enlever les matériaux

indésirables à l'aide d'un agent nettoyant
anticorrosion avant et après l'utilisation du produit.

2. Examinez les bords de la lame pour vérifier si des
dommages et des déformations sont présents.

3. Limez les bavures éventuelles sur la lame.
4. Assurez-vous que les lames se déplacent librement.

Pour utiliser la rotation manuelle des
pignons
1. Retirez la batterie.

2. Insérez la clé T27 dans le carter d'engrenage et
tournez-la dans le sens des aiguilles d'une montre
et dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

3. Examinez les bords des lames pour vérifier si
des dommages et des déformations sont présents.
Reportez-vous à la section Pour examiner la lame à
la page 38.

4. Retirez la clé T27.

Pour lubrifier la lame
1. Lubrifiez les lames de coupe avec de la graisse en

aérosol recommandé avant une période de remisage
prolongée.
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Dépannage

Interface utilisateur

Écran à LED Défaillances possibles Solution possible

L'indicateur d'avertissement clignote. Le verrouillage de la gâchette de
puissance et le bouton ON/OFF sont
enfoncés simultanément lorsque le
produit est démarré.

Désengagez le blocage de la gâchet-
te de puissance.

Relâchez la gâchette de puissance
pour activer le produit.

Écart de température. Laissez le produit refroidir.

Surcharge. Les lames ne peuvent
pas bouger.

Libérez les lames.

La gâchette de puissance et le bou-
ton ON/OFF sont enfoncés simulta-
nément.

Relâchez la gâchette de puissance
pour activer le produit.

La LED verte clignote. Tension de batterie faible. Rechargez la batterie.

L'indicateur d'avertissement est allu-
mé.

Service. Contactez votre atelier d'entretien.

Batterie

40-B140X, 40-B220X 7

Symptômes Cause Action

Le témoin d'erreur de la batterie cli-
gnote.

La batterie est vide. Rechargez la batterie.

Charge de travail importante asso-
ciée à une température de batterie
très basse.

Réchauffez la batterie. Par exemple,
placez-la à l'intérieur ou faites fonc-
tionner le produit à basse vitesse jus-
qu'à ce que la batterie soit chaude.

La batterie ne fonctionne pas. La li-
mite de plage de fonctionnement de
la batterie a été atteinte.

Retirez la batterie du produit. Laissez
reposer la batterie, puis appuyez sur
le bouton du témoin de la batterie.

L'indicateur de température de la bat-
terie est allumé.

La batterie est trop froide ou trop
chaude pour être utilisée.

Maintenez la batterie à une tempéra-
ture ambiante comprise entre -10 °C
(14 °F) et 40 °C (104 °F). Lorsque la
température de la batterie est correc-
te, elle peut à nouveau être utilisée.

7 La procédure de dépannage peut varier pour les autres modèles de batterie. Reportez-vous au manuel
d'utilisation de la batterie pour obtenir des informations sur l'utilisation de la batterie. N'utilisez que des
batteries Husqvarna homologuées.
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L'indicateur de température de la bat-
terie clignote.

La batterie est proche de ses limites
de température.

Réduisez la vitesse et/ou la char-
ge de travail. Pour des performan-
ces optimales, maintenez la batterie
à une température comprise entre
+10 °C (50 °F) et +30 °C (86 °F).

L'indicateur de température de la bat-
terie est allumé lorsque la batterie se
trouve dans le chargeur.

Écart de température, la batterie est
trop froide ou trop chaude pour être
chargée.

Laissez la batterie refroidir ou dépla-
cez-la à l'intérieur pour la réchauffer.
Lorsque la température de la batterie
est correcte, elle peut à nouveau être
chargée. Veillez à utiliser le chargeur
dans un endroit où la température
ambiante est comprise entre 5 °C
(41 °F) et 40 °C (104 °F). Maintenez
le chargeur à l'abri de la lumière du
soleil. Si le problème persiste, parlez-
en à votre revendeur.

Le témoin d'erreur de la batterie s'al-
lume.

La batterie présente une erreur criti-
que.

Parlez-en à votre revendeur.

Chargeur de batterie

40-C500X 8

Symptômes Défaillances possi-
bles Procédure possible

Le témoin de charge du chargeur
est jaune.

Le témoin d'erreur de la batterie
clignote, ou le témoin de tempé-
rature de la batterie est allumé.

Écart de températu-
re, la batterie est trop
froide ou trop chaude
pour être utilisée ou
chargée.

Si la batterie est trop chaude, maintenez-la branchée
au chargeur. Le ventilateur intégré du chargeur diminue
la température de la batterie. Lorsque la température re-
commandée de la batterie est atteinte, la charge démar-
re automatiquement.

Si la batterie est trop froide, placez-la à l'intérieur. Lors-
que la batterie a atteint la température recommandée,
poursuivez la charge.

Respectez la plage de températures de fonctionnement.
Reportez-vous au manuel d'utilisation du chargeur de
batterie. Maintenez le chargeur à l'abri de la lumière du
soleil. Si le problème persiste, parlez-en à votre reven-
deur.

Le témoin de charge du chargeur
est jaune. Le témoin d'erreur de
la batterie est allumé sur la batte-
rie.

La batterie présente
une erreur critique. Parlez-en à votre revendeur.

Le témoin de charge du chargeur
est rouge.

Le chargeur présente
une erreur critique. Parlez-en à votre revendeur.

8 La procédure de dépannage peut varier pour les autres modèles de chargeur de batterie. Reportez-vous au
manuel d'utilisation du chargeur de batterie pour obtenir des informations sur l'utilisation du chargeur. Utilisez
uniquement des chargeurs de batterie Husqvarna homologués.
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Transport, entreposage et mise au rebut
Transport et stockage
• Les batteries Li-Ion fournies respectent les

exigences de la législation sur les marchandises
dangereuses.

• Vous devez respecter l'exigence spécifique relative
à l'emballage et aux étiquettes pour le transport
commercial, y compris par des tiers et des
transitaires.

• Consultez un expert en matières dangereuses avant
d'expédier le produit. Respectez les lois nationales
en vigueur.

• Mettez du ruban adhésif sur les contacts lorsque
vous placez la batterie dans un emballage. Placez la
batterie dans l'emballage de façon hermétique pour
empêcher tout mouvement.

• Retirez la batterie lors du stockage ou du transport.
• Placez la batterie et le chargeur de batterie dans un

endroit sec, à l'abri de l'humidité et du gel.
• Ne conservez pas la batterie dans un endroit

présentant un risque d'électricité statique. Ne
conservez pas la batterie dans une boîte métallique.

• Conservez la batterie dans un endroit où la
température est comprise entre 5 °C (41 °F) et 25 °C
(77 °F) et à l'abri de la lumière du soleil.

• Conservez le chargeur de batterie dans un endroit
où la température est comprise entre 5 °C (41 °F) et
45 °C (113 °F) et à l'abri de la lumière du soleil.

• N'utilisez le chargeur de batterie que si la
température ambiante est comprise entre 5 °C
(41 °F) et 40 °C (104 °F).

• Chargez la batterie entre 30 % et 50 % avant de la
remiser pendant des périodes prolongées.

• Conservez le chargeur de batterie dans un local
fermé et sec.

• Conservez la batterie à l'écart du chargeur lors du
rangement. Ne laissez pas des enfants ou d'autres
personnes non autorisées toucher l'équipement.
Conservez l'équipement dans un local verrouillable.

• Nettoyez le produit et effectuez un entretien complet
avant de remiser le produit pendant des périodes
prolongées.

• Utilisez la protection de transport du produit pour
éviter les blessures et les dégâts causés au produit
lors du transport et du remisage.

• Fixez le produit pour le transporter.

Mise au rebut
Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie
des déchets ménagers. Recyclez-le par le biais de
votre système de collecte local pour les équipements
électriques et électroniques. Cela contribue à une
bonne gestion des déchets en fin de vie. Contactez
les autorités locales, les services des ordures
ménagères, votre revendeur ou votre détaillant pour

plus d'informations. Une mise au rebut incorrecte peut
avoir des effets négatifs potentiels sur l'environnement
et la santé, en raison de la présence potentielle de
substances dangereuses.

Remarque: Le symbole apparaît sur le produit ou
l'emballage du produit.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

522iHD60 522iHD75 522iHDR60

Moteur

Type de moteur BLDC (sans ba-
lais) 36 V

BLDC (sans ba-
lais) 36 V

BLDC (sans ba-
lais) 36 V

Poids 9

Poids sans batterie, kg 3,6 3,8 4,0

Poids avec batterie (batterie par défaut 40-B220X), en kg 5,0 5,2 5,4

Équipement de coupe

Type Double tran-
chant

Double tran-
chant

Double tran-
chant

Longueur de lame, mm 600 750 600

Vitesse des lames (coupes/min) en mode haute vitesse 4400 4400 3 200

Vitesse des lames (coupes/min) en mode moyenne vitesse 3520 3520 2560

Vitesse des lames (coupes/min) en mode basse vitesse 2640 2640 1920

Indice de protection contre l'eau

IPX4 10 Oui Oui Oui

Émissions sonores 11

Niveau de puissance acoustique mesuré dB (A) 93 93 91

Niveau de puissance acoustique garanti (LWA) 95 95 93

Niveaux sonores

Niveau de pression sonore à l'oreille de l'utilisateur, mesuré
selon la norme EN 62841-4-2, dB(A)

81 81 80

Niveaux de vibrations 12

9 Mesuré sans protection de transport.
10 Les produits portatifs à batterie Husqvarna portant l'indication IPX4 répondent aux exigences sur l'approbation

des produits
11 Émissions sonores dans l'environnement mesurées comme puissance acoustique (LWA) selon la directive

européenne CE 2000/14/CE. La différence entre le niveau de puissance acoustique garanti et le niveau
mesuré réside dans le fait que le niveau garanti prend également en compte la dispersion et les variations
d'une machine à l'autre du même modèle, conformément à la directive 2000/14/CE.

12 Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation
standard) de 1,5 m/s2.

La valeur totale déclarée des vibrations résulte d'une mesure conforme à une méthode d'essai standard et
peut être utilisée pour comparer un outil à un autre.

La valeur totale déclarée des vibrations peut également être utilisée dans le cadre d'une évaluation prélimi-
naire d'exposition.
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522iHD60 522iHD75 522iHDR60

Niveaux de vibrations (ah) au niveau des poignées ; reportez-
vous à la norme EN 62841-4-2, m/s2 Poignées avant/arrière,
tenues en position normale

2,1/1,7 1,4/1,8 2,2/2,6

Batteries homologuées

Batterie BLi200 40-B140X 40-B220X

Type Lithium-ion Lithium-ion Lithium-ion

Capacité de la batterie, Ah 5,2 4 6

Tension nominale, V 36 36 36

Poids, kg/lb 1,3/2,9 1,2/2,6 1,4/3,2

Chargeurs de batterie homologués

Chargeur de batterie QC330

Tension d'entrée, V 100-240

Fréquence, Hz 50-60

Puissance, W 330

Marques déposées
La marque et les logos Bluetooth® sont des marques
déposées appartenant à Bluetooth SIG, inc., et toute
utilisation de ces marques par Husqvarna est régie par
une licence.
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Déclaration de conformité
Déclaration de conformité UE
Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suède,
tél. : +46-36-146500, déclarons sous notre entière
responsabilité que le produit :

Description Akkubetriebener Rasentrimmer

Marque Husqvarna

Type/Modèle 522iHD60, 522iHD75, 522iHDR60

Identification Les numéros de série à partir de 2023 et ultérieurs

est entièrement conforme à la réglementation et aux
directives de l'UE suivantes :

Réglementation Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative à la compatibilité électromagnétique »

2000/14/CE « relative aux émissions sonores dans l'environnement »

2011/65/UE « relative à la limitation de l'utilisation de certaines substances dangereuses au sein d'équi-
pements électriques et électroniques »

et que les normes et/ou les spécifications techniques
suivantes sont appliquées : EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-2:2019, EN 61000-6-3:2007/A1:2011,
EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 61000-6-1:2007, EN
55014-2:2015, IEC/EN 61000:2018.

*Pour les produits équipés de la fonction Bluetooth® :
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4,
ETSI EN 300 328 V.2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Postfach 4053,
SE-904 03 Umeå, Schweden, a effectué un examen
de type volontaire conformément à l'annexe IX de
la directive 2006/42/CE. Le certificat porte le numéro
SEC/22/2571.

SMP Svensk Maskinprovning AB a également vérifié la
conformité avec l'annexe V de la directive du conseil
2000/14/EC. Le rapport porte le numéro 01/094/032.

Pour toute information relative aux émissions sonores,
reportez-vous à Caractéristiques techniques à la page
42.

Huskvarna, 1. Juli 2023

Stefan Holmberg, directeur R&D, gestion de la
technologie, Husqvarna AB

Responsable de la documentation technique
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Inleiding
Productbeschrĳving
Husqvarna 522iHD60, 522iHD75, 522iHDR60 zĳn accu-
aangedreven heggenscharen.

Er wordt voortdurend gewerkt aan het verhogen van uw
veiligheid en efficiëntie tĳdens bedrĳf. Neem voor meer
informatie contact op met uw servicedealer.

Gebruik
Gebruik het product voor het snoeien van takken en
twĳgen. Gebruik het product niet voor andere taken.

Productoverzicht
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1. Gebruikershandleiding
2. Transportbescherming
3. Mes
4. Beschermkap
5. Handbeveiliging
6. Voorhandgreep

7. Vergrendeling activeringsschakelaar
8. ON/OFF-knop
9. Gebruikers interface
10. Indicator Bluetooth®

11. Modus-indicator
12. Statuslampje accu
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13. Waarschuwingslampje
14. Mode-knop
15. Accu-indicatieknop
16. Accu (accessoire)
17. Accuontgrendelknoppen
18. Acculader (accessoire)
19. Laad- en foutindicator op de oplader
20. Activeringsschakelaar
21. Greepvergrendeling
22. Achterhandgreep

Let op: De accu en de acculader kunnen er anders
uitzien, afhankelĳk van het model.

Symbolen op het product
WAARSCHUWING! Dit product is
gevaarlĳk. Onzorgvuldig of onjuist gebruik
van het product kan leiden tot letsel of
de dood van de gebruiker of omstanders.
Lees en volg alle veiligheidsinstructies in
de bedieningshandleiding om letsel bĳ de
gebruiker of omstanders te voorkomen.
Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.

Gebruik goedgekeurde oogbescherming.

Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

Houd uw handen uit de buurt van het
maaiblad.

Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlĳnen.

Zowel het product als de verpakking
mogen niet worden verwerkt als
huishoudelĳk afval. Het product en de
verpakking moeten worden ingeleverd
bĳ een geschikt inzamelstation voor
het terugwinnen van elektrische en
elektronische apparatuur. (Alleen geldig
voor Europa)

Als het product beschikt over draadloze
technologie van Bluetooth®. staat het
Bluetooth®-symbool op het label met de
productnaam. Zie Draadloze Bluetooth®-
technologie op pagina 55.

Beschermd tegen spatwater.

Gelĳkstroom.

Geluidsemissie naar de omgeving,
raadpleeg de EG-richtlĳn. De emissie van
het product staat vermeld in het hoofdstuk
"Technische gegevens" en op het label.

Vergrendeling voor verstelbare greep.

Niet smeren.

Handmatige tandwielrotatie.

yyyywwxxxx Het serienummer staat op het pro-
ductplaatje. yyyy is het productiejaar,
ww is de productieweek en xxxx is
het serienummer.

Let op: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor bepaalde
markten.

Schade aan het product
We zĳn niet verantwoordelĳk voor schade aan ons
product als:

• het product niet goed is gerepareerd.
• het product is gerepareerd met onderdelen die niet

van de fabrikant afkomstig zĳn, of onderdelen die
niet zĳn goedgekeurd door de fabrikant.

• het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

• het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.
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Veiligheid
Veiligheidsdefinities
Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wĳzen op
belangrĳke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt
om te wĳzen op de kans op ernstig of
fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

OPGELET: Wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die worden
meegeleverd met dit elektrisch
gereedschap. Het niet opvolgen van ieder
van de onderstaande instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig
letsel. Bewaar alle waarschuwingen en
instructies voor later gebruik.

Let op: De term "elektrisch gereedschap" in de
waarschuwingen verwĳst naar uw op de netvoeding
werkende elektrische gereedschap (met snoer).

Veiligheid van het werkgebied
• Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht

is. In rommelige of donkere gebieden gebeuren
eerder ongelukken.

• Gebruik de machine niet in een explosieve
atmosfeer, zoals een omgeving waarin zich
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof bevinden.
Machines veroorzaken vonken die stof of dampen
kunnen doen ontbranden.

• Houd kinderen en andere personen tĳdens het
gebruik van de machine op afstand. U kunt de
controle over het apparaat verliezen als u afgeleid
wordt.

Elektrische veiligheid
• Machinestekkers moeten geschikt zĳn voor het

betreffende stopcontact. Wĳzig nooit de stekker.
Gebruik nooit een adapterstekker in combinatie
met geaarde machines. Ongewĳzigde stekkers en
overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico
op elektrische schokken.

• Vermĳd lichamelĳk contact met geaarde
oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen en
koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

• Gebruik de machine niet in regen of
natte omstandigheden. Water dat de machine
binnendringt, kan het risico op elektrische schokken
of storingen vergroten, wat kan leiden tot lichamelĳk
letsel.

• Gebruik de kabel niet voor oneigenlĳke doeleinden.
Gebruik de kabel nooit om de machine aan te
dragen, te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt
van warmte, olie, scherpe randen en bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte
kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

• Gebruik een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis wanneer u buiten werkt met een
machine. Het gebruik van een kabel die geschikt is
voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op
elektrische schokken.

• Als gebruik van een machine in een vochtige
omgeving onvermĳdelĳk is, gebruik dan een
netvoeding met aardlekschakelaar (ALS). Het
gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het
risico op elektrische schokken.

Persoonlĳke veiligheid
• Wees attent! Let op wat u doet en ga verstandig

aan het werk met een machine. Gebruik geen
machine wanneer u moe bent of onder invloed staat
van drugs, alcohol of medicĳnen. Eén moment van
onoplettendheid bĳ het gebruik van machines kan
leiden tot ernstige verwondingen.

• Maak altĳd gebruik van persoonlĳke
beschermingsmiddelen. Draag altĳd
oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals een
stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipprofiel,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming in
relevante werkomstandigheden beperken letsel.

• Voorkom een onbedoelde start. Zorg ervoor dat
de schakelaar in de stand Off staat voordat
u de machine aansluit op een spanningsbron
en/of accupack, oppakt of draagt. Wanneer u uw
vingers tĳdens het dragen van machines op de
schakelaar houdt of de machine ingeschakeld op
de stroomvoorziening aansluit, kan dat leiden tot
ongevallen.
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• Verwĳder instelgereedschappen of stelsleutels
voordat u de machine inschakelt. Gereedschap
of sleutels die zich in een draaiend onderdeel
van de machine bevinden, kunnen verwondingen
veroorzaken.

• Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tĳde
stevig en in balans staat. Daardoor hebt u de
machine in onverwachte situaties beter onder
controle.

• Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding
of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt
van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende
onderdelen.

• Als de mogelĳkheid bestaat voor het opvangen van
stof moet u ervoor zorgen dat deze is aangesloten
en op de juiste wĳze wordt gebruikt. Het gebruik van
stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.

• Laat de vertrouwdheid met de door u gebruikte
machines door het frequente gebruik ervan niet toe
leiden dat u de veiligheidsprincipes negeert. Een
onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van
een seconde leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en verzorging van elektrische
apparaten
• Gebruik elektrische gereedschap niet voor taken

waarvoor het niet geschikt is. Gebruik het juiste
elektrische apparaat voor uw toepassing. Met het
juiste elektrische apparaat kunt u de taak beter en
veiliger uitvoeren met de snelheid waarvoor het is
ontworpen.

• Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de aan/
uitschakelaar niet werkt. Elektrische apparaten die
niet bediend kunnen worden met de schakelaar zĳn
gevaarlĳk en moeten gerepareerd worden.

• Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwĳder
het accupack (indien verwĳderbaar) van het
elektrische gereedschap voordat u aanpassingen
maakt, accessoires verwisselt of het elektrische
gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen
verkleinen het risico op het per ongeluk starten van
het elektrische apparaat.

• Berg elektrisch gereedschap dat u niet nodig hebt
op buiten het bereik van kinderen en laat personen
die onbekend zĳn met het elektrisch gereedschap
of deze instructies niet werken met het elektrisch
gereedschap. Elektrische apparaten zĳn gevaarlĳk in
handen van ongetrainde gebruikers.

• Zorg voor een deugdelĳk onderhoud van elektrische
gereedschappen en accessoires. Controleer op
onjuiste montage of vastlopen van bewegende
delen, gebroken onderdelen en andere condities
die de werking van het elektrische gereedschap
kunnen beïnvloeden. Als het elektrische apparaat
beschadigd is, moet u het laten repareren voordat
u het gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrische apparaten.

• Houd snĳgereedschappen scherp en schoon. Goed
onderhouden snĳgereedschappen met scherpe

snĳranden zullen minder gauw vastlopen en zĳn
eenvoudiger onder controle te houden.

• Gebruik het elektrisch gereedschap, de accessoires,
gereedschapsbits en dergelĳke in overeenstemming
met deze instructies en houd hierbĳ rekening met
de werkomstandigheden en het type klus dat moet
worden uitgevoerd. Als u het elektrische apparaat
voor andere toepassingen gebruikt dan waarvoor het
is bedoeld, kan er een gevaarlĳke situatie ontstaan.

• Houd de handgrepen en grĳpoppervlakken droog,
schoon en vrĳ van olie en vet. Als handgrepen en
grĳpoppervlakken glad zĳn, kan dit ervoor zorgen dat
het gereedschap in onverwachte situaties niet veilig
kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van gereedschap met
accu
• Laad het gereedschap alleen op met de lader die

door de fabrikant is gespecificeerd. Een lader die
voor een bepaald type accu geschikt is, kan een
risico op brand creëren als de lader met een andere
accu wordt gebruikt.

• Gebruik elektrisch gereedschap enkel met de
specifiek hiervoor bedoelde accu. Als er andere
accupacks worden gebruikt, bestaat er risico op
letsel en brand.

• Als het accupack niet gebruikt wordt, houd hem dan
uit de buurt van andere metalen voorwerpen, zoals
paperclips, munten, sleutels, spĳkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding tussen de twee klemmen kunnen maken.
Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen
ontstaat, kunnen er brandwonden of brand ontstaan.

• Als het accupack verkeerd wordt gebruikt, kan er
vloeistof uit de accu komen; zorg dat u deze niet
aanraakt. Als u per ongeluk in contact komt met
de vloeistof, afspoelen met water. Als er vloeistof
in de ogen komt dient u medische hulp in te
roepen. Vloeistof die uit de accu komt kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

• Gebruik geen accupack of product dat beschadigd
of gewĳzigd is. Beschadigde of aangepaste accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan
leiden tot brand, explosies of letsel.

• Stel het accupack of product niet bloot aan vuur
of hoge temperaturen.Blootstelling aan vuur of
temperaturen hoger dan 130°C (265°F) kan een
explosie veroorzaken.

• Volg alle oplaadinstructies op en laad het accupack
of het product niet op bĳ temperaturen die buiten het
in de instructies gespecificeerde bereik vallen.Door
onjuist opladen of opladen bĳ temperaturen die
buiten het gespecificeerde bereik liggen, kan de
accu beschadigd raken en neemt het risico op brand
toe.

Service
• Laat uw elektrische apparaat repareren door een

gekwalificeerde monteur en gebruik uitsluitend
identieke vervangingsonderdelen. Dit zorgt ervoor
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dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap
wordt gehandhaafd.

• Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accupacks. Onderhoud aan accupacks mag
alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
geautoriseerde dienstverleners.

Veiligheidswaarschuwingen voor
heggenschaar
• Gebruik de heggenschaar niet bĳ slechte

weersomstandigheden, vooral wanneer er een risico
op bliksem bestaat. Dit vermindert het risico op
blikseminslag.

• Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt
van het snĳgebied. Netsnoeren en kabels kunnen
verborgen raken in heggen en struiken en worden
doorgesneden door het blad.

• Draag gehoorbescherming. Adequate
beschermende uitrusting verkleint het risico op
gehoorverlies.

• Houd de heggenschaar alleen vast aan de
geïsoleerde handgrepen, omdat het blad verborgen
bedrading kan raken. Als de bladen een draad
onder stroom raken, kunnen blootliggende draden
de metalen onderdelen van de heggenschaar onder
stroom zetten en kan de gebruiker een elektrische
schok krĳgen.

• Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
blad. Verwĳder geen snoeiafval en houd geen
afval vast dat moet worden afgesneden als de
bladen bewegen. De bladen blĳven bewegen
nadat de schakelaar is uitgeschakeld. Eén moment
van onoplettendheid tĳdens het gebruik van de
heggenschaar kan ernstig persoonlĳk letsel tot
gevolg hebben.

• Als u vastgelopen materiaal verwĳdert of onderhoud
aan de elektrische heggenschaar uitvoert, dient
u ervoor te zorgen dat alle schakelaars zĳn
uitgeschakeld en dat het accupack is verwĳderd of
losgekoppeld. Indien de heggenschaar onverwacht
wordt geactiveerd tĳdens het verwĳderen van
vastgelopen materiaal of onderhoud, kan dit leiden
tot ernstig persoonlĳk letsel.

• Draag de heggenschaar bĳ de handgreep met het
mes uitgeschakeld en let erop dat u de schakelaars
niet bedient. Door de heggenschaar goed te dragen,
verkleint u het risico op onbedoeld starten en
persoonlĳk letsel door de bladen.

• Als u de elektrische heggenschaar vervoert
of opbergt, moet u altĳd de mesbescherming
gebruiken. Door op de juiste manier om te gaan
met de heggenschaar, verkleint u het risico op
persoonlĳk letsel door de bladen.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Verwĳder de accu om onbedoeld starten van de
machine te voorkomen.

• Dit product kan bĳ onvoorzichtig of onjuist gebruik
een gevaarlĳk gereedschap zĳn. Dit product kan
ernstig of fataal letsel toebrengen aan de gebruiker
of anderen.

• Gebruik het product niet als de oorspronkelĳke
specificatie is gewĳzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zĳn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

• Controleer het product vóór gebruik. Zie Voordat u
het product inschakelt op pagina 56 en Onderhoud
op pagina 58. Gebruik geen product dat is
beschadigd of niet correct werkt. Voer de in deze
handleiding beschreven veiligheidscontroles en de
onderhouds- en service-instructies uit.

• Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden
om er zeker van te zĳn dat ze niet met het product
spelen. Laat het product nooit gebruiken door
kinderen of andere personen die niet zĳn opgeleid
voor het gebruik of onderhoud van het product en/of
de accu. De minimumleeftĳd van de gebruiker kan
zĳn vastgelegd in plaatselĳke voorschriften.

• Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

• Bewaar het product buiten het bereik van kinderen.
• De oorspronkelĳke vormgeving van het product

mag in geen enkel geval worden gewĳzigd
zonder toestemming van de fabrikant. Gebruik
altĳd originele accessoires. Niet goedgekeurde
wĳzigingen en/of niet-originele onderdelen kunnen
tot ernstig persoonlĳk letsel of de dood van zowel
gebruiker als omstanders leiden.

Let op: Landelĳke of lokale wettelĳke voorschriften
kunnen van toepassing zĳn op het gebruik. Volg de
eventuele voorschriften op.

Veiligheidsinstructies voor bediening

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet
goed weet hoe u verder te werk moet gaan, moet
u een expert raadplegen. Wend u tot uw dealer
of uw servicewerkplaats. Gebruik de machine nooit
voor taken waarvoor u niet voldoende gekwalificeerd
bent.

• Gebruik het product nooit wanneer u vermoeid bent,
alcohol of drugs hebt gebruikt, of als u medicĳnen of
andere middelen gebruikt die uw gezichtsvermogen,
alertheid, coördinatie of beoordelingsvermogen
kunnen beïnvloeden.
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• Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
blad. Verwĳder geen snoeiafval en houd geen
afval vast dat moet worden afgesneden als de
bladen bewegen. De bladen blĳven bewegen
nadat de schakelaar is uitgeschakeld. Eén moment
van onoplettendheid tĳdens het gebruik van de
heggenschaar kan ernstig persoonlĳk letsel tot
gevolg hebben.

• Werken in slechte weersomstandigheden is
vermoeiend en kan tot extra gevaarlĳke situaties
leiden. Het is in verband met het extra gevaar niet
aanbevolen om de machine te gebruiken bĳ zeer
slecht weer, bĳvoorbeeld dichte mist, zware regen,
sterke wind, intense koude of bĳ risico op bliksem,
etc.

• Gebruik de heggenschaar niet bĳ slechte
weersomstandigheden, vooral wanneer er een risico
op bliksem bestaat. Dit vermindert het risico op
blikseminslag.

• Defecte snĳbladen kunnen het risico op ongevallen
vergroten.

• Sta niet toe dat kinderen het product gebruiken of
in de buurt van het product komen. Het product
start gemakkelĳk, zodat kinderen deze mogelĳk
kunnen starten wanneer ze niet onder volledig
toezicht staan. In dat geval kan er een risico op
ernstig persoonlĳk letsel bestaan. Koppel de accu
los wanneer het product niet onder streng toezicht
staat.

• Zorg ervoor dat er zich geen personen of dieren
zich op een afstand kleiner dan 15 meter bevinden
terwĳl u werkt. Indien meerdere gebruikers in
hetzelfde gebied werken, moet de veiligheidsafstand
minimaal 15 meter bedragen. Anders is er een risico
op ernstig persoonlĳk letsel. Schakel het product
onmiddellĳk uit indien iemand dichterbĳ komt. Draai
het product nooit rond zonder eerst te controleren of
er achter u niet iemand zich in de veiligheidszone
bevindt.

• Zorg ervoor dat mensen, dieren of andere dingen
geen invloed hebben op uw controle over het
product en dat ze niet in contact komen met
de snĳuitrusting of losse objecten die worden
uitgeworpen door de snĳuitrusting. Gebruik het
product echter nooit zonder de mogelĳkheid hulp in
te kunnen roepen in geval van nood.

• Controleer altĳd het werkgebied. Verwĳder alle losse
voorwerpen, zoals stenen, stukjes glas, spĳkers,
staaldraad, touw en dergelĳke, die weggeslingerd
kunnen worden of vast kunnen komen zitten in de
snĳuitrusting.

• Zorg ervoor dat u veilig kunt gaan en staan.
Controleer of er eventuele hindernissen zĳn als u
onverwacht snel moet kunnen wegkomen (wortels,
stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Wees extra
voorzichtig wanneer u op hellend terrein werkt.

• Zorg steeds voor een goede balans en een stabiele
houding. Voorkom overstrekken.

• Houd de heggenschaar alleen vast aan de
geïsoleerde handgrepen, omdat het blad verborgen

bedrading kan raken. Als de bladen een draad
onder stroom raken, kunnen blootliggende draden
de metalen onderdelen van de heggenschaar onder
stroom zetten en kan de gebruiker een elektrische
schok krĳgen.

• Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt
van het snĳgebied. Netsnoeren en kabels kunnen
verborgen raken in heggen en struiken en worden
doorgesneden door het blad.

• Schakel het product uit wanneer u zich verplaatst.
Bevestig de transportbescherming als het product
niet wordt gebruikt.

• Leg het product nooit neer zonder het uit
te schakelen en de accu te verwĳderen. Laat
het product nooit onbeheerd achter terwĳl het
ingeschakeld is.

• Draag de heggenschaar bĳ de handgreep met het
mes uitgeschakeld en let erop dat u de schakelaars
niet bedient. Door de heggenschaar goed te dragen,
verkleint u het risico op onbedoeld starten en
persoonlĳk letsel door de bladen.

• Als u de elektrische heggenschaar vervoert of
opbergt, moet u altĳd de mesbescherming monteren.
Door op de juiste manier om te gaan met de
heggenschaar, verkleint u het risico op persoonlĳk
letsel door de bladen.

• Zorg ervoor dat kleding of lichaamsdelen niet in
contact komen met de snĳuitrusting wanneer het
product is ingeschakeld.

• Als u vastgelopen materiaal verwĳdert of onderhoud
aan het apparaat uitvoert, dient u ervoor te zorgen
dat alle schakelaars zĳn uitgeschakeld en dat het
accupack is verwĳderd of losgekoppeld. Indien
de heggenschaar onverwacht wordt geactiveerd
tĳdens het verwĳderen van vastgelopen materiaal
of onderhoud, kan dit leiden tot ernstig persoonlĳk
letsel.

Let op: De bovenstaande waarschuwing wordt
overgeslagen bĳ machines met integrale accu's.

• Als u vastgelopen materiaal verwĳdert of onderhoud
aan het apparaat uitvoert, dient u ervoor te zorgen
dat alle schakelaars zĳn uitgeschakeld en dat de
blokkeerknop in de geblokkeerde stand staat. Indien
de heggenschaar onverwacht wordt geactiveerd
tĳdens het verwĳderen van vastgelopen materiaal
of onderhoud, kan dit leiden tot ernstig persoonlĳk
letsel.

Let op: De bovenstaande waarschuwing wordt
overgeslagen voor machines met verwĳderbare
accupacks en scheidbare accupacks.

• Als er iets tussen de snĳbladen vast komt te
zitten terwĳl u het product bedient, moet u het
product stoppen en uitschakelen. Zorg ervoor dat
de snĳuitrusting volledig tot stilstand komt. Verwĳder
de accu voordat u het product en/of de snĳbladen
schoonmaakt, inspecteert of repareert.
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• Houd uw handen en voeten uit de buurt van de
snĳuitrusting totdat deze volledig is gestopt wanneer
het product is uitgeschakeld.

• Wees alert op stukken tak die tĳdens het snĳden
weggeslingerd kunnen worden. Snĳd niet te dicht
bĳ de grond waar stenen en andere voorwerpen
kunnen worden weggeslingerd.

• Kĳk uit voor wegschietende objecten. Gebruik altĳd
goedgekeurde oogbescherming. Leun nooit over de
beschermkap van de snĳuitrusting. Stenen, afval,
enzovoort kunnen omhoog schieten in uw ogen en
dat kan blindheid of ernstig letsel veroorzaken.

• Let als u gehoorbescherming draagt op
waarschuwingssignalen of geschreeuw. Doe uw
gehoorbescherming altĳd af zodra het product is
gestopt.

• Werk nooit op een ladder, stoel of andere verhoging
die niet stevig vast staat.

• Houd de handgrepen en grĳpoppervlakken droog,
schoon en vrĳ van olie en vet. Als handgrepen en
grĳpoppervlakken glad zĳn, kan dit ervoor zorgen dat
het gereedschap in onverwachte situaties niet veilig
kan worden gehanteerd en bediend.

• Houd het product met beide handen vast. Houd het
product naast uw lichaam.

• De trillingsemissie tĳdens het feitelĳke gebruik
van de machine kan afwĳken van de opgegeven
totaalwaarde en is afhankelĳk van de manier
waarop het gereedschap wordt gebruikt. Om
zichzelf te beschermen, moeten gebruikers de
nodige veiligheidsmaatregelen nemen op basis van
een schatting van de blootstelling in de feitelĳke
gebruiksomstandigheden. Hierbĳ moet rekening
worden gehouden met alle elementen van de
bedrĳfscyclus, dus niet alleen de tĳd dat het
gereedschap actief wordt gebruikt, maar ook de tĳd
dat het gereedschap is uitgeschakeld of stationair
draait.

Persoonlĳke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Draag tĳdens het gebruik van het product altĳd
goedgekeurde persoonlĳke beschermingsuitrusting.
Persoonlĳke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst
van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bĳ het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

• Gebruik een veiligheidshelm bĳ kans op vallende
voorwerpen.

• Langdurige blootstelling aan lawaai kan leiden
tot permanente gehoorbeschadiging. Over het
algemeen zĳn accu-aangedreven producten relatief
stil, maar schade kan voortvloeien uit een
combinatie van geluidsniveau en lang gebruik.
Husqvarna raadt aan dat gebruikers gebruik
maken van gehoorbescherming wanneer producten
gedurende een groot deel van de dag worden
gebruikt. Bĳ continu en regelmatig gebruik
dienen gebruikers hun gehoor regelmatig te laten
controleren.

WAARSCHUWING:
Gehoorbescherming beperkt de
mogelĳkheid om geluiden en
waarschuwingssignalen te horen.

• Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als u een
vizier gebruikt, moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Een goedgekeurde
veiligheidsbril moet voldoen aan de norm ANSI
Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-landen.

• Gebruik een vizier voor gezichtsbescherming. Een
vizier is niet voldoende om de ogen te beschermen.

+

• Draag zo nodig handschoenen, bĳvoorbeeld bĳ
het monteren, inspecteren of reinigen van de
snĳuitrusting.

• Gebruik stevige laarzen of schoenen met
antislipzool.

• Gebruik kleding van stevige stof. Gebruik altĳd een
zware lange broek en lange mouwen. Gebruik geen
loszittende kleding die gemakkelĳk kan blĳven haken
aan takjes en struikgewas. Draag geen sieraden,
korte broek of sandalen of loop niet op blote voeten.
Bind voor de veiligheid lang haar samen tot boven
schouderhoogte.
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• Houd een EHBO-doos binnen handbereik.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

In dit hoofdstuk worden de veiligheidsvoorzieningen van
het product beschreven, welke functie ze hebben en hoe
controles en onderhoud moeten worden uitgevoerd om
hun goede werking te waarborgen. Zie de instructies in
het hoofdstuk Productoverzicht op pagina 45 om te zien
waar deze onderdelen zich bevinden op uw product.

De levensduur van het product kan worden verkort en
het risico op ongevallen kan toenemen wanneer het
onderhoud van het product niet op de juiste manier
plaatsvindt en wanneer service en/of reparaties niet
vakkundig worden uitgevoerd. Indien u meer informatie
nodig hebt, verzoeken wĳ u contact op te nemen met de
dichtstbĳzĳnde onderhoudsdealer.

WAARSCHUWING: Gebruik
een product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen beschadigd zĳn.
De veiligheidsuitrusting van het product
moet geïnspecteerd en onderhouden
worden zoals beschreven in dit hoofdstuk.
Als uw product een van deze controles niet
doorstaat, moet u contact opnemen met
uw servicewerkplaats om uw unit te laten
repareren.

OPGELET: Om service en reparaties
aan de machine uit te voeren, moet u
een speciale opleiding hebben. Dit geldt
met name voor de veiligheidsuitrusting van
de machine. Als uw machine een van de
volgende controles niet goed doorstaat,
moet u ermee naar uw servicewerkplaats
gaan. Als u één van onze producten koopt,
garanderen wĳ de beschikbaarheid van
professionele reparaties en onderhoud. Als
u uw machine hebt gekocht bĳ één van onze
dealers die geen servicewerkplaats heeft,
vraag dan waar de dichtstbĳzĳnde erkende
werkplaats is.

De gebruikersinterface controleren

1. Houd de ON/OFF-knop (A) ingedrukt.

A

B C

a) Het product is ingeschakeld wanneer de led (B)
brandt.

b) Het product is uitgeschakeld wanneer de led (B)
uit is.

2. Als het waarschuwingslampje (C) brandt of knippert
raadpleegt u Onderhoud op pagina 58.

De activeringsschakelaar en de vergrendeling van de
activeringsschakelaar controleren

1. Houd de ON/OFF-knop ingedrukt om het product in
te schakelen.

2. Druk de vergrendeling van de activeringsschakelaar
omhoog.

3. Druk de activeringsschakelaar helemaal omhoog.

4. Laat de activeringsschakelaar los en controleer of de
terugtrekveer goed werkt. Het blad moet in minder
dan 1 seconde stoppen.

5. Houd de ON/OFF-knop ingedrukt om het product uit
te schakelen.

6. Voer stap 1 en 2 uit.
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7. Ontgrendel de vergrendeling van de
activeringsschakelaar en controleer of de
terugtrekveer van de activeringsschakelaar goed
werkt. Het blad moet in minder dan 1 seconde
stoppen.

De handbeveiliging controleren

De handbeveiliging voorkomt onbedoeld contact met de
bladen.

1. Houd de ON/OFF-knop ingedrukt om het product uit
te schakelen.

2. Verwĳder de accu.
3. Controleer of de handbeveiliging correct is

aangebracht.
4. Controleer de handbeveiliging op beschadigingen.

Bladen en beschermkappen controleren

1. Houd de ON/OFF-knop ingedrukt om het product uit
te schakelen.

2. Verwĳder de accu.
3. Draag veiligheidshandschoenen.
4. Controleer de bladen (A) en beschermkap (B)

op beschadigingen en vervormingen. Vervang de
bladen en beschermkappen als deze beschadigd of
verbogen zĳn.

A

B

Veiligheid bĳ accu's

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Gebruik geen accupack of product dat beschadigd
of gewĳzigd is. Beschadigde of aangepaste accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan
leiden tot brand, explosies of letsel.

• Stel het accupack of product niet bloot aan vuur
of hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen hoger dan 130°C kan een explosie
veroorzaken.

Let op: De temperatuur boven 130°C kan worden
vervangen door de temperatuur 265°F.

• Volg alle oplaadinstructies op en laad de accu of
het product niet op bĳ temperaturen die buiten
het in de instructies gespecificeerde bereik vallen.
Door onjuist opladen of opladen bĳ temperaturen
die buiten het gespecificeerde bereik liggen, kan de
accu beschadigd raken en neemt het risico op brand
toe.

• Gebruik alleen accu's goedgekeurd door Husqvarna.
Zie Goedgekeurde accu's op pagina 64. De accu is
via software versleuteld.

• Gebruik uitsluitend accu's die zĳn goedgekeurd door
Husqvarna als voedingsbron voor de bĳbehorende
producten van Husqvarna. Gebruik de accu niet als
voedingsbron voor andere apparaten, om letsel te
voorkomen.

• Risico van elektrische schok. Breng de
accuklemmen niet in contact met sleutels, munten,
schroeven of ander metaal. Dit kan kortsluiting van
de accu veroorzaken.

• Gebruik geen niet-oplaadbare accu's.
• Plaats geen voorwerpen in de luchtspleten van de

accu.
• Bescherm de accu tegen direct zonlicht, warmte

of open vuur. De accu kan brandwonden en/of
chemische brandwonden veroorzaken.

• Bescherm de accu tegen regen en vocht.
• Houd de accu uit de buurt van magnetrons en hoge

druk.
• Probeer de accu niet te demonteren of te slopen.
• Als er een accu lekt, zorg er dan voor dat de

vloeistof niet in aanraking komt met uw huid of ogen.
Als u in aanraking bent gekomen met de vloeistof,
reinig het oppervlak dan met een ruime hoeveelheid
water en zeep en raadpleeg een arts. Wrĳf niet in
uw ogen wanneer u vloeistof in uw ogen krĳgt, maar
spoel uw ogen minstens 15 minuten met water en
raadpleeg een arts.

• Gebruik de accu bĳ temperaturen tussen -10 °C (14
°F) en 40 °C (114 °F).

• Reinig de accu of acculader nooit met water. Zie
Product, accu en acculader reinigen op pagina 59.

• Gebruik geen beschadigde accu.
• Sla accu's op uit de buurt van metalen voorwerpen,

bĳvoorbeeld spĳkers, schroeven en sieraden.
• Houd de accu buiten het bereik van kinderen.

Veiligheidsvoorschriften voor acculader

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

• Gebruik geen accupack of product dat beschadigd
of gewĳzigd is. Beschadigde of aangepaste accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan
leiden tot brand, explosies of letsel.

• Stel het accupack of product niet bloot aan vuur
of hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur of
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temperaturen hoger dan 130°C kan een explosie
veroorzaken.

Let op: De temperatuur boven 130°C kan worden
vervangen door de temperatuur 265°F.

• Volg alle oplaadinstructies op en laad de accu of
het product niet op bĳ temperaturen die buiten
het in de instructies gespecificeerde bereik vallen.
Door onjuist opladen of opladen bĳ temperaturen
die buiten het gespecificeerde bereik liggen, kan de
accu beschadigd raken en neemt het risico op brand
toe.

• Risico van elektrische schok of kortsluiting wanneer
de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.

• Gebruik een goedgekeurde geaarde
wandcontactdoos die niet beschadigd is.

• Gebruik geen andere acculader dan die bĳ uw
product is geleverd. Gebruik alleen door Husqvarna
goedgekeurde acculaders om door Husqvarna
goedgekeurde accu's op te laden.

• Probeer de acculader niet te demonteren.
• Gebruik geen beschadigde acculader.
• Til de acculader niet op aan de voedingskabel.

Trek aan de stekker om de acculader uit de
wandcontactdoos te halen. Trek niet aan de
voedingskabel.

• Houd alle kabels en verlengsnoeren uit de buurt
van water, olie en scherpe kanten. Let op dat de
kabel niet bekneld raakt tussen deuren, hekken en
dergelĳke.

• Gebruik de acculader niet in de buurt van brandbare
materialen of materialen die corrosie kunnen
veroorzaken. Controleer of de acculader niet is
afgedekt. Haal de stekker van de acculader uit de
wandcontactdoos bĳ rookontwikkeling of brand.

• De accu mag alleen binnenshuis worden opgeladen
op een plek met voldoende ventilatie en zonder
direct zonlicht. Laad de accu niet buiten op. Laad
de accu niet op in vochtige omstandigheden.

• Gebruik de acculader alleen op plekken met een
temperatuur tussen 5 °C (41 °F) en 40 °C (104
°F). Gebruik de lader in een omgeving die goed
geventileerd, droog en stofvrĳ is.

• Plaats geen voorwerpen in de koelspleten van de
acculader.

• Verbind de contacten van de acculader niet met
metalen objecten, omdat dit kortsluiting in de
acculader kan veroorzaken.

• Gebruik goedgekeurde wandcontactdozen die niet
beschadigd zĳn.

• Gebruik als verlengsnoer alleen drieaderige snoeren
met een driepuntstekker met aarding en een contact
met aarding waar de stekker van het apparaat op
past.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u
onderhoud aan het product gaat uitvoeren.

• Verwĳder de accu voordat u onderhoud of andere
controles uitvoert, of het product demonteert.

• Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accupacks. Onderhoud aan accupacks mag
alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
geautoriseerde dienstverleners.

• De gebruiker mag alleen de onderhouds- en
servicewerkzaamheden uitvoeren die in deze
bedieningshandleiding zĳn beschreven. Ga naar
uw servicedealer voor verdergaande service- of
onderhoudswerkzaamheden.

• Reinig de accu of acculader nooit met water. Sterke
reinigingsmiddelen kunnen schade aan het kunststof
veroorzaken.

• Als u geen onderhoud uitvoert, verkort dit de
levenscyclus van het product en vergroot het risico
op ongevallen.

• Voor alle service en reparaties is speciale training
vereist, vooral voor de veiligheidsvoorzieningen
op het product. Als niet alle controles in deze
bedieningshandleiding een goed resultaat geven
nadat u onderhoud hebt uitgevoerd, ga dan naar
uw servicedealer. Wĳ garanderen dat u daar
professionele reparaties en service voor uw product
krĳgt.

• Houd de snĳtanden van het blad goed en juist
geslepen. Volg onze aanbevelingen op. Zie ook de
instructies op de verpakking van de snĳbladen.

• Gebruik alleen originele reserveonderdelen.
• Draag altĳd handschoenen voor zwaar gebruik

wanneer u de snĳuitrusting repareert. De snĳbladen
zĳn zeer scherp en kunnen gemakkelĳk snĳwonden
veroorzaken.

Montage
Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het
hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het apparaat monteert.

Aansluiten van de acculader
1. Sluit de acculader alleen aan als de spanning en

frequentie overeenkomen met de specificaties op het
productplaatje.

2. Steek de stekker in een geaard stopcontact. De LED
op de acculader licht eenmaal groen op.
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Let op: De accu wordt niet opgeladen als de
temperatuur van de accu lager is dan 0 °C of meer
dan 50 °C. Als de temperatuur hoger is dan 50 °C, laat
de acculader de accu afkoelen voordat de accu wordt
opgeladen.

De accu installeren

WAARSCHUWING: Gebruik
uitsluitend de originele Husqvarna-accu in
het product.

1. Laad de accu volledig op.
2. Plaats de accu in de accuhouder van het product.

a) Controleer of de accu goed is geïnstalleerd. Als u
de accu niet gemakkelĳk kunt bewegen, betekent
dit dat de accu niet op de juiste manier wordt
geïnstalleerd.

b) Zorg ervoor dat de accu stevig op zĳn plaats zit.
Wanneer u een klik hoort, zit de accu vast op zĳn
plaats.

Accugegevens
Raadpleeg de bedieningshandleiding van de accu voor
informatie over het gebruik van de accu.

Gebruik de accu bĳ temperaturen tussen -10 °C (14 °F)
en 40 °C (104 °F).

Werking
Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het
hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het product gebruikt.

Husqvarna Connect 
Husqvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele
apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide
functies voor uw Husqvarna-product.

• Uitgebreide productinformatie.
• Informatie over, en hulp bĳ, onderdelen en

onderhoud van uw product.

Husqvarna Connect gebruiken
1. Download de Husqvarna Connect-app op uw

mobiele apparaat.
2. Registreer in de Husqvarna Connect-app.
3. Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app

om verbinding te maken met het product en dit te
registreren.

Let op: De Husqvarna Connect-app kan niet in
alle markten worden gedownload. Neem voor meer
informatie contact op met uw servicedealer.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ is een cloudoplossing
waarmee de commerciële fleetmanager een overzicht
heeft van alle machines. Voor meer informatie over
Husqvarna Fleet Services™, zie www.husqvarna.com.

Het product verbinden met Husqvarna Fleet
Services™

1. Download de Husqvarna Fleet Services™-app naar
uw mobiele apparaat.

2. Meld u aan bĳ de Husqvarna Fleet Services™-app.
3. Volg de instructies voor het koppelen van het

product met Husqvarna Fleet Services™.

Draadloze Bluetooth®-technologie
Producten met ingebouwde draadloze Bluetooth®-
technologie kunnen verbinding maken met mobiele
apparaten en bieden extra functies.

Het symbool voor draadloze Bluetooth®-technologie
gaat branden als uw mobiele apparaat is verbonden met
het apparaat.

1731 - 008 - 16.05.2025 55



Let op: Husqvarna Fleet Services™-cloudoplossing is
niet in alle markten verkrĳgbaar.

Voordat u het product inschakelt
1. Onderzoek het werkgebied. Verwĳder voorwerpen

die weggeslingerd kunnen worden.
2. Controleer de snĳuitrusting. Controleer of de

snĳbladen scherp zĳn, geen scheuren vertonen en
niet beschadigd zĳn.

3. Controleer of het product correct werkt. Controleer of
alle moeren en schroeven goed zĳn vastgedraaid.

4. Controleer of de hendel en de
veiligheidsvoorzieningen niet beschadigd zĳn en
goed zĳn bevestigd. Gebruik geen product met
ontbrekende onderdelen of dat is veranderd ten
opzichte van de oorspronkelĳke specificatie. Gebruik
indien nodig veiligheidshandschoenen.

5. Controleer of de afdekkingen niet beschadigd zĳn en
goed vastzitten, voordat u het product bedient.

De accu opladen

Let op: Laad de accu op als u deze voor de
eerste keer gebruikt. Een nieuwe accu is slechts 30%
opgeladen.

1. Zorg ervoor dat de accu droog is.
2. Plaats de accu in de acculader.

Let op: De accu en de acculader kunnen er
anders uitzien, afhankelĳk van het model, maar de
procedure is hetzelfde.

3. Zorg ervoor dat het groene laadlampje op de
acculader gaat branden. Dat betekent dat de accu
goed is aangesloten op de acculader.

4. Wanneer alle leds op de accu branden, is de accu
volledig opgeladen.

5. Trek aan de stekker om de acculader uit de
wandcontactdoos te halen. Trek niet aan de kabel.

6. Haal de accu uit de acculader.

Let op: Raadpleeg de handleidingen van de accu en
de acculader voor meer informatie.

Product starten
1. Houd de ON/OFF-knop ingedrukt tot de groene led

gaat branden.

Let op: Druk de vergrendeling van de
activeringsschakelaar of de activeringsschakelaar
niet in als u op de ON/OFF-knop drukt.

2. Houd de vergrendeling van de activeringsschakelaar
op de voorhandgreep ingedrukt.
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3. Druk de activeringsschakelaar volledig in voor de
volle snelheid.

Het product gebruiken
1. Begin bĳ de grond en beweeg het product omhoog

langs de heg wanneer u de zĳkanten snoeit.

2. Pas de snelheid aan voor het uitlĳnen met de
werklast.

3. Houd het product dicht bĳ uw lichaam voor een
stabiele werkpositie.

4. Zorg ervoor dat het uiteinde van de snĳuitrusting de
grond niet raakt.

5. Wees voorzichtig en werk langzaam totdat alle
takken correct zĳn gesneden.

Het snĳtoerental selecteren
Het product heeft een modusknop. Met de modusknop
kan de gebruiker het maximum toerental beperken. De
modusknop heeft 3 snelheidsniveaus. Een lager niveau
verlengt de gebruiksduur van het product. Gebruik
niveau 1 en niveau 2 als het product niet op volle
snelheid/vol vermogen gebruikt hoeft te worden. Als
de bedrĳfsomstandigheden volle snelheid/vol vermogen
vereisen, gebruik dan niveau 3. Gebruik geen hoger
niveau dan nodig is voor de werkzaamheden.

1. Druk op de modusknop om een limiet op het
maximum toerental in te stellen. De witte leds
gaan branden om aan te geven dat de functie is
ingeschakeld.

2. Druk nogmaals op de modusknop om het volgende
snelheidsniveau te kiezen.

Automatische uitschakelfunctie
Het product is voorzien van een automatische
uitschakelfunctie die het product uitschakelt als u het 30
minuten lang niet gebruikt.

De hoek van de achterste handgreep
aanpassen
De achterste handgreep kan voor de beste werkhouding
in 5 verschillende standen worden ingesteld. Controleer
na afstelling van de hoek of de achterhandgreep naar
beneden wĳst wanneer u het product bedient.

1. Ontgrendel de vergrendelknop van de handgreep en
draai aan de handgreep.

WAARSCHUWING: Gebruik
de snĳuitrusting niet wanneer u de
handgreep afstelt.

Het product stoppen
1. Laat de activeringsschakelaar of de vergrendeling

van de activeringsschakelaar los.
2. Druk op de ON/OFF-knop totdat de groene led uit

gaat.
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3. Druk op de ontgrendelknoppen op de accu en trek
de accu eruit.

Onderhoud
Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat
u het hoofdstuk over veiligheid
hebt gelezen en begrepen voordat
u onderhoudswerkzaamheden aan het
product gaat uitvoeren.

WAARSCHUWING: Verwĳder de
accu voordat u onderhoud aan het product
uitvoert.

Onderhoudsschema
Hieronder volgt een lĳst van het onderhoud dat u aan
het product moet uitvoeren. Laat naast het onderhoud
dat in het onderhoudsschema wordt beschreven, een
servicedealer van Husqvarna regelmatig onderhoud
aan het product uitvoeren. Neem contact op met uw
servicedealer van Husqvarna voor informatie over de
onderhoudsintervallen.

Onderhoud Elke dag Wekelĳks Maande-
lĳks

Reinig de externe onderdelen van het product met een droge doek. Gebruik
geen water. X

Controleer of de ON/OFF-knop naar behoren werkt en niet beschadigd is. X

Controleer of de activeringsschakelaar en de vergrendeling van de activerings-
schakelaar correct werken vanuit veiligheidsoogpunt. Zie De activeringsschake-
laar en de vergrendeling van de activeringsschakelaar controleren op pagina 52.

X

Controleer of alle bedieningselementen werken en niet zĳn beschadigd. X

Controleer of het blad en de beschermkap geen scheuren vertonen en niet be-
schadigd zĳn. Vervang het blad of de beschermkap als deze scheuren vertonen
of aan slagbelasting zĳn blootgesteld.

X

Controleer of het blad niet gebogen of beschadigd is. Neem contact op met uw
dealer om het blad te vervangen als dit nodig is. X

Controleer of de handbescherming niet is beschadigd. Vervang de beschermkap
als deze beschadigd is. X

Controleer of de schroeven en moeren goed zĳn vastgedraaid. X

Controleer of de accu niet beschadigd is. X

Zorg ervoor dat de accu is opgeladen. X

Controleer of de acculader niet beschadigd is. X
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Onderhoud Elke dag Wekelĳks Maande-
lĳks

Het blad smeren. X

Controleer de verbindingen tussen de accu en het product. Controleer de verbin-
ding tussen de accu en de acculader. X

Accu en acculader controleren
1. Controleer de accu op beschadigingen, bĳvoorbeeld

scheuren.
2. Controleer de acculader op beschadigingen,

bĳvoorbeeld scheuren.
3. Controleer of de aansluitkabel van de acculader niet

beschadigd of gescheurd is.

Product, accu en acculader reinigen
1. Reinig het product met een droge doek na gebruik.
2. Reinig de accu en acculader met een droge doek.

Houd de accugeleiderails schoon.
3. Zorg ervoor dat de aansluitingen van de accu en

de acculader schoon zĳn voor dat de accu in de
acculader of het product wordt geplaatst.

Het blad inspecteren
1. Verwĳder ongewenste materialen van het blad

met een corrosieremmend reinigingsmiddel voor en
nadat u het product gebruikt.

2. Controleer de randen van het blad op
beschadigingen en vervorming.

3. Gebruik een vĳl om bramen op het blad te
verwĳderen.

4. Controleer of de messen vrĳ draaien.

De handmatige tandwielrotatie
gebruiken
1. Verwĳder de accu.

2. Plaats een T27-sleutel in het tandwielhuis en draai
rechtsom en linksom.

3. Controleer de randen van de messen op
beschadigingen en vervorming. Zie Het blad
inspecteren op pagina 59.

4. Verwĳder de T27-sleutel.

Het blad smeren
1. Smeer de armen voor het blad met een aanbevolen

smeermiddel wanneer ze langere tĳd worden
opgeborgen.
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Probleemoplossing

Gebruikers interface

Led-scherm Mogelĳke fouten Mogelĳke oplossing

Het waarschuwingslampje knippert. De vergrendeling van de activerings-
schakelaar en de ON/OFF-knop wor-
den tegelĳkertĳd ingedrukt als het
product wordt gestart.

Deactiveer de vergrendeling van de
activeringsschakelaar.

Laat de activeringsschakelaar los om
het product te activeren.

Temperatuurafwĳking. Laat het product afkoelen.

Overbelasting. De bladen kunnen
niet bewegen.

Laat de bladen los.

De activeringsschakelaar en de ON/
OFF-knop worden tegelĳkertĳd inge-
drukt.

Laat de activeringsschakelaar los om
het product te activeren.

Led knippert groen, actief. Lage accuspanning. Laad de accu op.

Het waarschuwingslampje brandt. Service. Neem contact op met uw servicedea-
ler.

Accu

40-B140X, 40-B220X 13

Symptomen Oorzaak Actie

De accufoutindicator knippert. De accu is leeg. Laad de accu op.

Zware werklast in combinatie met
een zeer lage accutemperatuur.

Laat de accu warm worden. Ver-
plaats de accu bĳvoorbeeld naar bin-
nen of werk alleen met een lage toe-
rental totdat de accu warm is.

De accu werkt niet. Het bedrĳfsbereik
van de accu heeft de limiet bereikt.

Verwĳder de accu uit het product.
Laat de accu rusten en druk vervol-
gens op de accu-indicatorknop.

De accutemperatuurindicator is AAN. De accu is te koud of te heet om te
gebruiken.

Houd de accu in een omgevingstem-
peratuur tussen -10 °C (14 °F) en
40 °C (104 °F). Als de accu de juis-
te temperatuur heeft, kan deze weer
worden gebruikt.

De accutemperatuurindicator knip-
pert.

De accu heeft bĳna de temperatuur-
grenzen bereikt.

Verlaag het toerental en/of de werk-
last. Houd de accu op de gewenste
temperatuur tussen +10°C en +30°C
voor optimale prestaties.

13 De probleemoplossing kan verschillen voor andere accumodellen. Raadpleeg de bedieningshandleiding van
de accu voor informatie over het gebruik van de accu. Gebruik alleen accu's goedgekeurd door Husqvarna.
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De accutemperatuurindicator is AAN
terwĳl de accu in de lader is.

Temperatuurafwĳking, de accu is te
koud of te heet om op te laden.

Laat de accu afkoelen of breng de-
ze naar binnen om warm te worden.
Als de accu de juiste temperatuur
heeft, kan deze weer laden. Gebruik
de lader alleen als de omgevingstem-
peratuur tussen 5°C (41°F) en 40°C
(104°F) ligt. Houd de lader uit direct
zonlicht. Indien het probleem zich
blĳft voordoen, neemt u contact op
met uw dealer.

De accufoutindicator gaat branden. De accu heeft een kritieke fout. Neem contact op met uw dealer.

Acculader

40-C500X 14

Symptomen Mogelĳke fouten Mogelĳke procedure

De oplaadindicator op de oplader
is geel.

De accufoutindicator op de accu
brandt of de accutemperatuurin-
dicator is aan.

Temperatuurafwĳ-
king, de accu is te
koud of te heet om
te gebruiken of op
te laden.

Als de accu te heet is, laat u deze aangesloten op de
lader. De ingebouwde ventilator van de lader verlaagt de
temperatuur van de accu. Wanneer de accu de aanbevo-
len temperatuur heeft, begint het opladen automatisch.

Als de accu te koud is, brengt u deze naar binnen. Wan-
neer de accu de aanbevolen temperatuur heeft, gaat u
verder met opladen.

Houd u aan het temperatuurbereik voor gebruik, zie de
gebruikershandleiding van de acculader. Houd de lader
uit direct zonlicht. Indien het probleem zich blĳft voor-
doen, neemt u contact op met uw dealer.

De oplaadindicator op de oplader
is geel. De accufoutindicator op
de accu brandt.

De accu heeft een
kritieke fout. Neem contact op met uw dealer.

De oplaadindicator op de oplader
is rood.

De oplader heeft een
kritieke fout. Neem contact op met uw dealer.

Vervoer, opslag en verwerking
Transport en opslag
• De meegeleverde Li-ion-accu's voldoen aan de

wettelĳke vereisten voor gevaarlĳke goederen.
• Neem de bĳzondere voorschriften op de verpakking

en labels voor commercieel transport in acht. Dit
geldt ook voor derden en expediteurs.

• Neem contact op met een persoon die
gespecialiseerd is op het gebied van gevaarlĳke

stoffen voordat u het product verzendt. Neem alle
van toepassing zĳnde nationale voorschriften in acht.

• Breng tape aan op blootliggende aansluitingen
wanneer u de accu in een pakket plaatst. Plaats de
accu strak in het pakket om beweging te voorkomen.

• Verwĳder de accu bĳ opslag of vervoer.
• Plaats de accu en de acculader in een droge, vocht-

en vorstvrĳe ruimte.

14 De probleemoplossing kan verschillen voor andere modellen acculaders. Raadpleeg de bedieningshandlei-
ding van de acculader voor informatie over het gebruik van de acculader. Gebruik alleen acculaders goedge-
keurd door Husqvarna.
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• Bewaar de accu niet op plaatsen waar statische
elektriciteit aanwezig is. Bewaar de accu niet in een
metalen doos.

• Bewaar de accu op een plaats met een temperatuur
tussen 5 °C en 25 °C en niet in direct zonlicht.

• Bewaar de acculader op een plaats met een
temperatuur tussen 5 °C en 45 °C en niet in direct
zonlicht.

• Gebruik de acculader alleen als de
omgevingstemperatuur tussen 5 °C en 40 °C ligt.

• Laad de accu op tussen de 30% en 50%
voorafgaand aan langdurige opslag.

• Berg de acculader op in een ruimte die afgesloten en
droog is.

• Bewaar de accu niet in de buurt van de acculader.
Laat kinderen en andere onbevoegde personen niet
aan de apparatuur komen. Bewaar de apparatuur in
een ruimte die u kunt afsluiten.

• Reinig het product en voer een volledige
onderhoudsbeurt uit voordat u het product voor
langere tĳd opslaat.

• Gebruik de transportbescherming op het product om
letsel bĳ personen of schade aan het product tĳdens
vervoer en opslag te voorkomen.

• Bevestig het product stevig tĳdens vervoer.

Afvoer
Het symbool betekent dat het product geen
huishoudelĳk afval is. Lever het in bĳ uw lokale
inzamelsysteem voor elektrische en elektronische
apparatuur. Dit draagt bĳ aan een goed afvalbeheer
aan het einde van de levensduur. Neem contact op met
de plaatselĳke autoriteiten, de afvalverwerkingsdienst,
uw dealer of verkoper voor meer informatie. Onjuiste
afvoer kan een potentieel negatief effect hebben op het
milieu en de volksgezondheid vanwege de mogelĳke
aanwezigheid van gevaarlĳke stoffen.

Let op: Het symbool staat op het product of op de
verpakking van het product.
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Technische gegevens

Technische gegevens

522iHD60 522iHD75 522iHDR60

Motor

Motortype BLDC (borstel-
loos) 36 V

BLDC (borstel-
loos) 36 V

BLDC (borstel-
loos) 36 V

Gewicht 15

Gewicht zonder accu, kg 3,6 3,8 4,0

Gewicht met accu (standaardaccu 40-B220X), kg 5,0 5,2 5,4

Snĳuitrusting

Type Dubbelzĳdig Dubbelzĳdig Dubbelzĳdig

Bladlengte, mm 600 750 600

Snĳsnelheid, sneden/min in de hoog toerental-modus 4400 4400 3200

Snĳsnelheid, sneden/min in de middelhoog toerental-modus 3520 3520 2560

Snĳsnelheid, sneden/min in de laag toerental-modus 2640 2640 1920

Waterbeschermingsniveau

IPX4 16 Ja Ja Ja

Geluidsemissies 17

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 93 93 91

Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd LWA 95 95 93

Geluidsniveaus

Geluidsdrukniveau bĳ het oor van de gebruiker, gemeten vol-
gens EN 62841-4-2, dB(A)

81 81 80

Trillingsniveau 18

15 Gemeten zonder transportbescherming.
16 De draagbare accumachines van Husqvarna die zĳn gemarkeerd met IPX4 voldoen aan deze vereisten op

productgoedkeuringsniveau
17 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (LWA) volgens EG-richtlĳn 2000/14/EG. Het

verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde geluidsvermogen ook
spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende machines van hetzelfde model
conform Richtlĳn 2000/14/EG.

18 De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaard-
afwĳking) van 1,5 m/s2.

De opgegeven totale trillingswaarde is gemeten overeenkomstig een standaard testmethode en kan worden
gebruikt om gereedschappen onderling te vergelĳken.

De opgegeven totale trillingswaarde kan ook worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van de bloot-
stelling.
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522iHD60 522iHD75 522iHDR60

Trillingsniveaus (ah) op de handgrepen in overeenstemming
met EN 62841-4-2, m/s2 Voor-/achterhandgrepen, vastge-
houden in normale positie

2,1/1,7 1,4/1,8 2,2/2,6

Goedgekeurde accu's

Accu BLi200 40-B140X 40-B220X

Type Lithium-ion Lithium-ion Lithium-ion

Accucapaciteit, Ah 5,2 4 6

Nominale spanning, V 36 36 36

Gewicht, kg/lb 1,3/2,9 1,2/2,6 1,4/3,2

Goedgekeurde acculaders

Acculader QC330

Ingangsspanning, V 100-240

Frequentie, Hz 50-60

Vermogen, W 330

Geregistreerde handelsmerken
Het Bluetooth®-woordmerk en de logo's zĳn
geregistreerde handelsmerken die eigendom zĳn van
Bluetooth SIG, inc. en het gebruik van deze merken
door Husqvarna vindt plaats onder licentie.
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Verklaring van overeenstemming
EU-verklaring van overeenstemming
Wĳ, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelĳkheid dat het product:

Beschrĳving Akkubetriebener Rasentrimmer

Merk Husqvarna

Type / model 522iHD60, 522iHD75, 522iHDR60

Identificatie Serienummers vanaf 2023 en verder

voldoen volledig aan de volgende EU-richtlĳnen en
-regelgeving:

Verordening Beschrĳving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"

2000/14/EG "betreffende de geluidsemissies in het milieu"

2011/65/EU "inzake beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlĳke stoffen in elektrische en elektro-
nische apparatuur"

en dat de volgende normen en/of technische
specificaties zĳn toegepast: EN 62841-1:2015, EN
62841-4-2:2019, EN 61000-6-3:2007/A1:2011, EN
55014-1:2017/A11:2020, EN 61000-6-1:2007, EN
55014-2:2015, IEC/EN 61000:2018.

*Voor producten die zĳn uitgerust met Bluetooth®: ETSI
EN 301 489-1 V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI
EN 300 328 V.2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Postfach 4053,
SE-904 03 Umeå, Schweden, heeft een vrĳwillig
typeonderzoek ondergaan in overeenstemming met
bĳlage IX van 2006/42/EG. Het certificaat heeft nummer
SEC/22/2571.

SMP Svensk Maskinprovning AB, heeft ook
overeenstemming bevestigd met bĳlage V van de
richtlĳn 2000/14/EG van de raad. Het rapport heeft
nummer 01/094/032.

Voor meer informatie over geluidsemissies, zie
Technische gegevens op pagina 63.

Huskvarna, 1. Juli 2023

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Verantwoordelĳk voor technische documentatie
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